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 مقدمة           



 مقدمة

 أ‌
 

الترجمة مف أساسيات العصر حيث تقكـ بتعزيز التكاصؿ بيف الثقافات كالشعكب  تعتبر

لات امف خلاؿ عدة لغات، مما يساعد عمى تبادؿ المعرفة كالخبرات في مختمؼ المج

مجتمعات كتعزيز التفاىـ بصفة عامة تساىـ ىذه الأخيرة بشكؿ كبير في تطكير ال

 العالمي.

الـ التجميؿ كانتشار المنتجات التجميمية بشكؿ في ظؿ التطكر السريع الذم يشيده ع

   كبير، تبرز أىمية الترجمة الإشيارية في جذب المستيمكيف كزيادة الثقة بالعلامة 

التكاصؿ الفعاؿ مع  ؽيساىـ في تحقيالأنسب الذم المصطمح  كذلؾ باختيار التجارية،

 نقؿ الرسالة الإشيارية بشكؿ صحيح. المستيمؾ كيضمف

"تقنية ترجمة الخطاب التسويقي في المنتجات كمف ىذا المنطمؽ كاف عنكاف بحثنا 

بتحميؿ كدراسة منتجات     حيث سنقكـنموذجا"،  The Ordinaryالتجميمية علامة 

The Ordinary  اقتراح "أكردينارم" المعركفة في مجاؿ العناية بالبشرة كذلؾ مف خلاؿ

 كتحميميا.ترجمة إلى المغة العربية كدراستيا 

مع التطكر كالتكسع الذم شيدتو الأسكاؽ العالمية، أصبح مف الضركرم لمشركات تقديـ 

منتجاتيا بعدة لغات لتسيؿ فيـ طبيعة المنتكج حسب ما يناسب ثقافة المستيمؾ، منو 

إلى المغة ماهي التقنيات المعتمدة في ترجمة الخطاب التسويقي نطرح الإشكالية التالية: 

 كتتفرع خصوصا؟ The Ordinaryلتجميمية عموما ومنتجات المنتجات افي العربية 

 نصيغيا عمى النحك الآتي: تساؤلاتمف ىذه الإشكالية مجمكعة مف ال



 مقدمة

 ب‌
 

 The Ordinaryػػ ماىي الاستراتيجية المستخدمة في ترجمة منتجات العلامة التجارية  

 "أكردينارم"؟

 يارية في عممية الترجمة؟ػػ كيؼ يتـ التعامؿ مع المصطمحات التقنية كالإش 

 ػػ ماىي أىمية المنتجات ككيفية استعماليا عند ترجمتيا إلى المغة العربية؟ 

المنيج الكصفي التحميمي مف خلاؿ تحميؿ عممي عمى ىذه التساؤلات سنتبع  للإجابة 

 "أكردينارم". The Ordinaryلترجمات منتجات العلامة التجارية 

، تمثمت الدكافع الذاتية في ةمكضكعي أخرلإلى دكافع ذاتية ك يعكد اختيارم ليذا المكضكع 

اىتمامي الشخصي بمجاؿ التجميؿ كمنتكجات العناية بالبشرة ككأم مستيمؾ أرغب في 

 إيجاد الترجمة كالبحث عف كيفية تحسيف ىذه العممية لتككف أكثر فاعمية.

العصر الحالي كمف جانب الدكافع المكضكعية فيكمف في أىمية مكضكع الترجمة في 

كدكره في تحقيؽ التكاصؿ الفعاؿ بيف الثقافات، بالإضافة إلى الحاجة لدراسات تطبيقية 

، لأف "أكردينارم" The Ordinary تركز عمى الترجمة المتخصصة كالإشيارية لمنتجات

ف المستيمؾ العربي مف فيـ إلى الترجمة بالمغة العربية لتسيؿ كتمكىذه المنتجات تفتقر 

 ات كالارشادات.التعميم

 كخاتمة. لقد قسمنا ىذا البحث إلى مقدمة كفصميف نظرييف كفصؿ تطبيقي



 مقدمة

 ج‌
 

، قسمنا الفصؿ إلى مبحثيف، » المصطمح في النص الإشهاري« الفصؿ الأكؿ جاء بعنكاف

المبحث الأكؿ كاف حكؿ المبادئ الأساسية في الترجمة كالترجمة المتخصصة قمنا 

كأىميتيا، ثـ تعريؼ قصير حكؿ الترجمة المتخصصة بتعريؼ لمترجمة كتقنياتيا 

كخصائصيا كميارات المترجـ المتخصص، ثانيا قمنا بتعريؼ حكؿ المصطمح كأليات 

صياغة المصطمح إلى المغة العربية كأىمية المصطمح كصعكبات ترجمة المصطمح، أما 

ر أنكاعو المبحث الثاني فكاف حكؿ الترجمة الإشيارية قمنا بتعريؼ الإشيار مع ذك

 .ر قمنا بتعريؼ لترجمة الإشياريةكأىدافو، كأىميتو كفي الأخي

، تناكلنا في المبحث الأكؿ »الخطاب الاشهاري و الوسم«أما الفصؿ الثاني فكاف بعنكاف 

تعريؼ الخطاب مع ذكر أنكاعو كخصائصو، ثانيا قمنا بتعريؼ الخطاب الإشيارم 

الكسـ بإعطاء تعريؼ لو كذكر ف تركيزنا عمى فكا، أما المبحث الثاني كعناصره كمككناتو

 كظائفو، كمجالات تطبيقو كشركطو. أىـ

قمنا بتقسيمو  » دراسة تطبيقية لبعض النماذج المختارة« جاء بعنكافكالجانب التطبيقي 

 The Ordinaryإلى  مبحثيف، المبحث الأكؿ تقديـ لممدكنة كنبذة تاريخية عف منتجات

كالمبحث الثاني قمنا بتحميؿ كترجمة لبعض منتجاتيا مسمطيف الضكء عمى التقنيات 

 المستخدمة في الترجمة.

 كفي الأخير خاتمة اشتممت حكصمة حكؿ البحث.



 مقدمة

 د‌
 

كككؿ بحث لـ يخمى بحثي مف الصعكبات، تمثمت الصعكبات الرئيسية في التعامؿ مع 

"أكردينارم"، كعدـ  The Ordinary الترجمة الدقيقة لممصطمحات التقنية في منتجات  

 تكفر المراجع بالمغة العربية في الجانب التطبيقي.

 في بحثي عمى مصادر كمراجع أىميا:اعتمدت 

، المكسكمة     2014/2015ػػ مذكرة ماجيستير لطالبة مناؿ بركح بجامعة الجزائر سنة 

المستيمؾ               )المتعمؽ بحماية  03ػ09بػ ضمانات حماية المستيمؾ في ظؿ قانكف 

 كقمع الغش(، استفدت مف ىذه المذكرة بشكؿ كبير في مبحث الكسـ.

ػػ كأيضا كتاب أسس كقكاعد صنعة الترجمة لحساـ الديف مصطفى، الذم جاء فيو كيفية 

تعامؿ المترجـ مع النصكص بشكؿ دقيؽ متناكلا المبادئ كالأساليب الأساسية المتعمقة 

 بعممية الترجمة.

 حمودي إكرام                                                                    

 ه8445ذو القعدة  88                                                              
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 المبحث الأول: المبادئ الأساسية في الترجمة والترجمة المتخصصة.

    أداة أساسية لتكاصؿ بيف تمعب الترجمة دكرا حيكيا في عالمنا المعاصر حيث تعتبر 

  مختمؼ الثقافات مساىمة في نقؿ المعارؼ كالعمكـ بيف الشعكب، كىي عممية نقؿ 

تعزيز  حيث تساىـ فيبأكبر عدد ممكف مف الدقة كالأمانة  النصكص مف لغة إلى أخرل

 التفاىـ كالتعاكف الدكلي.

 أولا: الترجمة

 مفهوم الترجمة: .8

أساسيات التكاصؿ بيف مختمؼ تعتبر الترجمة أقدـ نشاط عرفتو البشرية، حيث تيعد مف 

كبتالي أصبحت كسيمة لمتبادؿ المعرفي كالمغكم  الشعكب باختلاؼ ثقافاتيـ كحضاراتيـ،

 كالصناعة المصطمحية كرمزا لاستمرارية المغة العربية.

 الترجمة لغة:أــ        

ك  لترجمة تعاريؼ متعددة ، منيا ما جاء في معجـ الكسيط " ترجـ الكلاـ بيٌنو ك كضحو،

جمة : ترجمة فلاف كلاـ غيره ك عنو نقمو مف لغة إلى أخرل  ك لفلاف ذكر ترجمتو ك التر 

 1.سيرتو ك حياتو"

 

                                                           
 .83، ص2004معجـ الكسيط: مجمع المغة العربية، منشكرات مكتبة الشركؽ الدكلية،  1
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ك في القامكس المحيط لمفيركز فقد كردت كممة ترجماف في الميـ فصؿ التاء أف" التيرٍجمافي 

يييقاف : المفسر لمساف ك قد ترجموي ك عنو ك الفعؿ يدؿ عمى أصالة  كعنٍفكاف ك زعفىراف ك رى

 1التاء".

مىافي : الميفىسِّري  ك جاء أيضا في لساف العرب لابف منظكر ترجـ أم " التيرٍجيمافي ك التَّرٍجى

ـ ك الفىتح : ىيك الَّذم يترجـ  مافي ، بالضَّ مانًوً ؛ التيرجي لمٌسافً ، ك في حديث ىرقؿ قاؿ لًتيرٍجي

 2."أم ينقيموي مف ليغةو إلى أيخرل  ـ ،الكلا

 الترجمة اصطلاحا: ب ــ      

أصبحت الترجمة تمعب دكرا ىاما في نقؿ المعرفة كالمعمكمات عبر الحدكد المغكية كنقؿ 

ثراء التبادؿ الفكرم.  المعرفة كا 

يكضح بيتر نيك مارؾ الاتجاىات الأساسية في الترجمة حيث يقكؿ "إف لب الترجمة 

( أم القيمة أك signifianceالاتصالية ىك الرسالة ك أما الترجمة الدلالية فيك المغزل )

يركز ىنا عمى ضركرة النظر إلى المشاكؿ العممية التي تطرحيا كؿ  3الأىمية الدائمة".

معيار كاحد ألا ك ىك دقة مف الترجمة الاتصالية ك الترجمة الدلالية التي تخضع إلى 

 .الترجمة

                                                           
ق، القامكس المحيط، مراجعة الإشراؼ محمد الاسكندرم، دار 817محي الديف محمد بف يعقكب الفيركز أبادم ت  1

 .152ـ، ص2008الكتاب العربي، بيركت لبناف، 
 .426، القاىرة، ص1منظكر، لساف العرب، دار المعارؼ، ط ابف  2
بيتر نيك مارؾ، اتجاىات في الترجمة، جكانب مف نظرية الترجمة، محمكد إسماعيؿ صيني، دار المريخ لمنشر،  3

 .129، ص1986الرياض، 
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رفيا عبد العميـ السيد المنسي ك عبد الله عبد الرزاؽ بأنيا "نقؿ الأفكار ك ك كذلؾ ع

 1الأقكاؿ مف لغة إلى أخرل مع المحافظة عمى ركح النص المنقكؿ".

تستدعي عممية الترجمة الدقة كالحفاظ عمى ركح النص الأصمي كمعانيو "فإذا كانت 

ء المغكم فإف القكاعد المغكية ىي الكممات ىي التي تشكؿ المبنات التي يتككف منيا البنا

القكالب التي تصاغ فييا الأفكار كالجمؿ كركح المترجـ ك أسمكبو في التعبير كمكاىبو 

 2.الكامنة فيو ك خمفيتو الثقافية ىي التي تميز الترجمات المختمفة لنفس النص"

خاص بو، مف خلاؿ ىذه التعريفات نلاحظ أف لمترجمة مفاىيـ مختمفة فمكؿ باحث مفيكـ 

إلا اننا لا يمكننا أف ننكر التعريؼ البسيط كالشامؿ لمترجمة الذم ىك نقؿ كلاـ مف لغة 

الأصؿ إلى المغة اليدؼ دكف تغير المعنى الأساسي مع الحفاظ عمى معنى النص 

 المنقكؿ.

 تقنيات الترجمة: .2

 تنقسـ تقنيات الترجمة إلى قسميف "ترجمة مباشرة" ك "ترجمة غير مباشرة"

  تنقسـ إلىجمة المباشرة: التر: 

 

 

 
                                                           

كتطبيقاتيا، الرياض، دار عبد العميـ السيد المنسي كعبد الله عبد الرزاؽ إبراىيـ، كتاب الترجمة أصكليا كمبادئيا  1
 .1988المريخ، 

 .7، ص2006، 02عبد الله عبد الرزاؽ إبراىيـ، الترجمة )المبادئ كالتطبيقات( دار النشر لمجامعات، القاىرة، ط 2
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 :(Borrwing)الاقتراض  -أ

الاقتراض ىك أف تأخذ لغة مف لغة أخرل، ك ىك عممية عرفتيا المغات عمكما حينما "

 1تدعك الحاجة إلى ذلؾ".

يمكننا القكؿ عف الاقتراض أنو كسيمة مف كسائؿ التكسع المغكم، فيك عبارة عف  إذا

 استعارة ألفاظ مف لغة أخرل عند الحاجة إلى إعطاء اسـ لشيء ما.

 :(Claque)النسخ -ب

يعتبر النسخ نكع مف الاقتراض ، فيك اقتراض لصيغة تركيبية، إذ نقترض مف المغة 

بترجمة عناصره ترجمة حرفية ك نتحصؿ عمى شكميف مف الأجنبية  الصيغة ك لكف نقكـ 

النسخ : النسخ التعبيرم الذم يحترـ البنى النحكية لمغة المنقكؿ إلييا بإدخاؿ شكؿ تعبيرم 

 2جديد، ثـ النسخ التركيبي الذم يدخؿ عمى المغة بنية جديدة.

 :(Literal translation)الترجمة الحرفية  -ج

مة النص كممة بكممة مع مراعاة سلامة المغة، الترجمة يقصد بالترجمة الحرفية ترج

الحرفية حسب فينام كداربميو  تتمثؿ في  تحكيؿ نص مف المغة المصدر الى المغة اليدؼ 

مما ينتج عنو نصا صحيحا ك اصطلاحيا في الكقت نفسو دكف أف يككف لممترجـ أم 

                                                           
 .68ـ، ص2013ىػ/1434، 01رجاء كحيد دكيدرم، المصطمح العممي في المغة العربية، دار الفكر، دمشؽ، ط  1
، Frantz Fanonدراسة أساليب الترجمة المكظفة في ترجمة ذكقاف قرقكط لكتاب فرانتز فانكف  محمد أكسعيد إيدم، 2

 .31، ص2017/2018، 2شيادة الماجيستر في الترجمة، جامعة الجزائر
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حسب رأييما تعتبر حلا فريدا  اىتماـ بشيء أخر سكل القيكد المغكية ، لذا الترجمة الحرفية

 1ك قابلا لمعكس ك كاملا في حد ذاتو .

 :الترجمة غير المباشرة 

 :(Transpotion)الإبدال -أ

يتـ فيو استبداؿ الكلاـ مف المغة الأصؿ إلى المغة اليدؼ، كقد يككف اختياريا كما قد يككف 

يؤدم جزء مف الخطاب أيضا اجباريا، جاء في عمـ المغة كالترجمة أنو مف شأف النقؿ أف 

 2 بجزء اخر دكف زيادة المعنى أك النقصاف.

 :(Equivalence) التكافؤ -ب

الكضعية التي يتطمب فييا تغيير كسائؿ التعبير ك اليياكؿ المغكية بيف النص  ىي

الأصمي ك المترجـ لتكصيؿ نفس المعنى، كما ىك الحاؿ في الأمثاؿ ك الحكـ ك العبارات 

 3الخاصة بثقافة ك لغة محددة.

 : (Modulation)التعديل-ج

نظر مسمطا الضكء عمى إف أسمكب التعديؿ ىك تنكيع في التعبير بتغير في كجية ال

 المعنى الذم يكمف في أعماؽ النص.

                                                           
 . 34صمرجع سابؽ، ، محمد أكسعيد إيدم 1

، المجمس الأعمى 1أحمد فؤاد، طجكرج مكناف، عمـ المغة كالترجمة، ترجمة إبراىيـ أحمد زكرياء، مراجعة عفيفي  2
 .70، ص2002لمثقافة، القاىرة، 

 .translatrain.com ، 18:00، 2024أبريؿ  18بشرل ؿ، تقنيات الترجمة،  3



‌الإشهاري النص في المصطمح                                 الأول الفصل

7 
 

"تجد أسمكب التعديؿ عندما يدرؾ المترجـ أف الترجمة الحرفية أك حتى المنقكلة تؤدم إلى 

 1عبارة صحيحة مف الناحية النحكية، ك لكنيا تصطدـ بعبقرية المغة المنقكلة الييا".

 : (Adaptation)التكيف-د

ىذا النكع مف الترجمة عمى تغيير مصطمح يتناسب مع ثقافة المغة المستيدفة، مع  يعتمد

يستعمؿ التكييؼ  2ضماف فيـ النص بدقة دكف تحريؼ فيو ك إف حدث تغيير في الألفاظ.

 لتكصيؿ المعنى بشكؿ فعاؿ مع تحسيف فيـ النص المترجـ ك جعمو أكثر ملائمة لمقارئ.

 أهمية الترجمة: .3

ية كبيرة فيي ليست مجرد عممية لغكية فحسب إنما ىي عممية تكاصمية إف لمترجمة أىم

 عممية. إذا فيما تكمف ىذه الأىمية؟

تعتبر الترجمة الكسيط الحيكم بيف المغات المختمفة كبدكنيا لف تككف ىناؾ فعالية في 

ى التكاصؿ بيف الثقافات المتنكعة، كما تعزز تبادؿ المعرفة كالثقافة بيف الأمـ كتعمؿ عم

التقريب بيف الشعكب، فيي تمؾ القناة النابضة التي تربط بيف بحار كأنيار المغات 

المختمؼ. حيث أثبتا الكاقع أف أكثر الشعكب التي تعيش في رخاء اقتصادم ك ازدىار 

 3معرفي ىي تمؾ التي تترجـ أكثر مف غيرىا .

مكف اف تظؿ كما جاء أيضا أف الترجمة تضمف استمرارية النصكص كالأفكار، حيث ي

ف اختفى الأصؿ. فيناؾ العديد مف المؤلفات التي ترجمت إلى  الترجمات باقية حتى كا 
                                                           

 .39محمد أكسعيد إيدم، مرجع سابؽ، ص  1
 .fast4trans.com، 2024يناير 28فيد أبك أكميرا، تقنيات الترجمة ككيفية تطبيقيا؟ أساليب الترجمة،   2
 . 58، ص2011حساـ الديف مصطفى، أسس كقكاعد صنعة الترجمة،  3
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لغات مختمفة ك بقيت مكجكدة في حيف اندثرت لغتيا الأصمية ، بالإضافة إلى ذلؾ كانت 

الترجمة أداة ميمة في نقؿ الشرائع ك السنف إلى الشعكب التي لـ يبعث في أىميا أنبياء ك 

 1رسؿ.

تنتج اف لترجمة أىمية كبيرة في تبادؿ المعرفة كالأفكار كالثقافات بيف الأجناس، كما نس

تساعد أيضا عمى أفاؽ كاسعة كتعزز الفيـ المتبادؿ كالتعاكف الدكلي، فبفضميا استطاع 

العرب الاطلاع عمى ثقافات الغرب، فمكلا الترجمة لما كصمنا إلى ىذا التطكر التكنكلكجي 

 الذم نعيشوي.

د تطرقنا إلى مكضكع الترجمة كنظرا لطبيعة مكضكعنا سنقكـ بدراسة أىـ نقاط الترجمة بع

مف نسبة الكثائؽ المترجمة  %90المتخصصة، الذم شيدت تطكرا مستمرا " اذ إنيا تمثؿ 

في العالـ، لذلؾ ليا مف الأىمية قدر كبير يدفع بالعديد مف الجامعات المرمكقة لبذؿ ما 

في كسعيا لإصلاح مناىجيا كتطكيرىا بشكؿ مستمر لعميا تكسـ بما يعرؼ اليكـ بالتعميـ 

ياج شامؿ الجدير كالتككيف المميز، كلربما كاف العائؽ الأكبر الذم يحكؿ دكف كضع من

 2مكحد لتككيف المترجـ ىك تعدد التخصصات التي تستثمر في صناعة الترجمة".

 

 

 
                                                           

 .59، ص مرجع سابؽ حساـ الديف مصطفى، 1
، ينايرػ مارس 32أماؿ ساسي، فاعمية مككف لغة الاختصاص في مناىج تعميـ الترجمة المتخصصة، المترجـ، العدد  2

 .21، ص01، جامعة كىراف2016
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 تعريف الترجمة المتخصصة: .4

تركز الترجمة المتخصصة عمى ترجمة النصكص في مجالات معينة مثؿ العمكـ كالفف 

كالقانكف، حيث تتطمب ميارة في المغتيف المستخدمتيف كفيما عميقا لمجاؿ التخصص، 

أنكاعيا الترجمة التقنية كالطبية كالقانكنية كالاقتصادية، كيمكف أيضا لممترجـ أف  تشمؿ

حيث تختمؼ الترجمة المتخصصة عف الترجمة  1يتخصص في مجاؿ كاحد أك أكثر.

الأخرل )العامة( لأنيا تتطمب معرؼ عميقة بالمجاؿ المترجـ فيو كتكفير ترجمة دقيقة 

 كمكثكقة لنقؿ المعمكمات بكضكح مع المحافظة عمى السياؽ الصحيح لمنص.

متمثمة قبؿ كؿ ىذا لا يمكننا أف ننسى أىـ النماذج الترجمية في الترجمة المتخصصة، كال

 2في :

 ػػ اعتماد الكفاءة المغكية قاعدة نبني عمييا الكفاءة المتخصصة.

 ػػ اعتماد الكفاءة المتخصصة قاعدة ننطمؽ منيا لتطكير الكفاءة المغكية.

 ػػ تكاثؼ جيكد المختص في المجاؿ كالمختص في المغة.

 خصائص الترجمة المتخصصة: .8.4

ص التقنية فيي تستعمؿ مف طرؼ مترجميف الترجمة المتخصصة غالبا ما تشمؿ النصك 

مختصيف. لقد لخص شحاذة الخكرم أىـ مميزاتيا في قكلو: "تتميز ىذه الترجمة بأنو 

                                                           
المصطمحات التقنية الخاصة بالطرؽ مف الفرنسية إلى العربية، شيادة الماجيستير محمكدم إحساف، إشكالية ترجمة  1

 .16، ص2017/2018، 02في الترجمة، جامعة الجزائر 
مع تعميمية الترجمة  Deliseسكسف ماضكم، أفاؽ تعميمية الترجمة المتخصصة / قراءة في تجربة دكليؿ  2

 .153، ص01، قسنطينة2020ديسمبر  2، 02، العدد 20الاقتصادية، المترجـ، المجمد 
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ينبغي أف تتكافر ليا الدقة كالكضكح في المعنى، مع صحة المصطمح، كسلامة المغة، 

 1.كليس مطمكبا فييا حسف الأسمكب، كجماؿ العبارة"

 تخصص:مهارات المترجم الم .2.4

ليككف المترجـ المتخصص فعالا كقادرنا عمى التأقمـ مع المستجدات الدائمة في مجاؿ 

 2الاختصاص المختمفة عميو أف يطكر ميارات أدائية عدة مف بينيا:

 ػػ ميارات لغكية.

 ػػ ميارات ترجمية.

 ػػ ميارات تحريرية.

 ػػ ميارات معرفية.

 ػػ ميارات بحثية.

 ػػ ميارات معمكماتية.

خلاصة القكؿ يمكننا القكؿ اف الترجمة المتخصصة تستيدؼ مترجـ مختص الذم يجب 

أف يككف مدرؾ إدراؾ تاـ لمغتيف، مع فيمو العميؽ لممصطمحات كالمفاىيـ الخاصة 

بالمجاؿ المعيف كترجمة النصكص بدقة كاحترافية في ذلؾ المجاؿ بالإضافة إلى ميارات 

 الترجمة المغكية.

 
                                                           

باية جبايمي. حفيظة بمقاسمي، الترجمة المتخصصة ميارات المترجـ المتخصص، الأكاديمية لمدراسات الاجتماعية  1
 .82ػ أحمد بف بمة الجزائر، ص 01، جامعة كىراف 2019، 1، العدد 12كالإنسانية، المجمد 

 . 97ػ96، ص 06عبد الكريـ شريفي، الترجمة المتخصصة في أقساـ ما بعد التدرج، معالـ، العدد  2
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 ثانيا: المصطمح

إف الترجمة المتخصصة تتطمب مجمكعة مف الميارات التي تتعدل الجانب المساني، إذا 

بسبب التحديات الكبيرة في ترجمة المصطمحات المتخصصة كصعكبة نقميا بدقة مف لغة 

إلى أخرل، كالتي تتطمب تأسيس مفاىيـ كاتفاقيات محددة تتبع البحث العممي المتقدـ حكؿ 

" كتخصص يتناكؿ ىذه المفاىيـ Terminologyمحات "المصطمحات، نشأ عمـ المصط

 كالمصطمحات بدقة كعمؽ.

 مفهوم المصطمح: .8

يعتبر المصطمح كمفتاح لفيـ العمكـ فمكؿ عمـ مصطمحات خاصة بو، حيث يساعد عمى 

بناء المفاىيـ كشرحيا بشكؿ كاضح فلا يمكف لأم عمـ أف يقدـ تفسير أك شرح لنفسو إلا 

 عف طريؽ مصطمحاتو.

 المصطمح لغة:أــ 

و: ضدَّ أفسدىه. ك  مكح. كأصٍمحى جاء في القامكس المحيط "الصَّلاحي: ضدُّ الفىساد كالصُّ

الح ك استىصمىح، نقيضي استىفٍسىدى" ةي كاحدةي المصى  1.اصطمىحا، ك صىلاح كقىطاـ، ك المىصٍمحى

 

                                                           
 . 229ىػ، مادة صمح، ص 817مجد الديف محمد بف يعقكب الفيركز أبادم، القامكس محيط، ت 1
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أساس البلاغة مادة صمح، يقاؿ صمح فلاف بعد الفساد ك صالح العدك بعد إذ كقع  كفي

بينيما الصمح ك المصالحة عمى كذا، ك تصالحا عميو ك اصطمحا فيـ لنا صمح أم 

 1.مصالحكف

) ميحى مىحى فيك  -أما في معجـ الكسيط كممة مصطمح مأخكذة مف " )صى ميكحان: صى صلاحان كصي

( الق . )اصٍطمىحى     كـ: زاؿ ما بينيـ مف خلاؼ كعمى الأمر: تعارفكا عميو كاتفقكا". صميحي

ك اتفاؽ طائفة عمى شيء مخصكص ك لكؿ عمـ  –"الاصطلاحي : مصدر اصطىمىحى 

 2.اصطلاحاتو"

 المصطمح اصطلاحا:ب ــ      

الاصطلاح " ىك العرؼ الخاص، ك ىك عبارة عف اتفاؽ قكـ عمى تسمية الشيء باسـ 

 3.الأكؿ، ك اخراج المفظ مف معنى لغكم إلى أخر لمناسبة بينيما" ينقؿ عف مكضعو

ك يقكؿ الشريؼ الجرجاني الاصطلاح بأنو "عبارة عف اتفاؽ قكـ عمى تسمية الشيء باسـ 

ما ينقؿ مكضعو الأكؿ، ك إخراج المفظ مف معنى لغكم إلى أخر لمناسبة بينيما، كقيؿ 

                                                           
أبك القاسـ جار الله محمد الزمخشرم، أساس البلاغة، تحقيؽ باسؿ عيكف السكد، منشكرات دار الكتب العالمية.  1

 . 554/555، ص 1998، 1بيركت لبناف، الجزء الأكؿ، ط
ـ، مكتبة الشركؽ الدكلية، جميكرية مصر العربية 2004-ق1425، 04مجمع المغة العربية، المعجـ الكسيط، ط  2

 .520مادة صمح، ص  باب الصاد،
 . 167، ص2011، 07نقلا عف مجمة المخبر. أبحاث في المغة كالأدب الجزائرم، ع  3
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نى أخر، لبياف المراد، كقيؿ: الاصطلاح الاصطلاح إخراج الشيء مف معنى لغكم إلى مع

 1.لفظ معيف بيف قكـ معينيف"

كمف ىذا فإف الاصطلاح ىك تعييف لمحدكد، لأف المصطمح ليس مجرد نحت كممة أك 

تحديد لفظ، أك ترجمة مدلكؿ، إنما ىك تركيبة معرفية ك جمالية ك ثقافية متشابكة تتناكليا 

 2سياقات شتى.

أنو "كؿ كحدة )لغكية( دالة مؤلفة مف كممة )مصطمح بسيط( يرل عمي القاسمي المصطمح 

أك مف كممات متعددة )مصطمح مركب( كتسمى مفيكما محددا بشكؿ كحيد الكاجية داخؿ 

 3.ميداف ما"

كأحسف ما جاء في تعريؼ المصطمح "أنو رمز لغكم كضع بكيفية اعتباطية أك اتفاقية بيف 

عمـ ك المعرفة لضركرة البحث، ك قد يككف فئة مف المختصيف في حقؿ معيف مف حقكؿ ال

ىذا الرمز مصطمحا بسيطا مؤلفا مف كممة كاحدة، أك مركب مف أكثر مف كممة، مع 

 4الاحتفاظ دائما بشرط احالتو عمى مفيكـ محدد بشكؿ دقيؽ.

                                                           
عبد الحميد بكفاس. فكزية سعيكد، في مفيكـ المصطمح كعلاقتو بعمـ المصطمح )المصطمحية(، مجمة القارئ  1

 .221، ص2020، جكاف 04لمدراسات الأدبية كالنقدية كالمغكية، الكادم الجزائر، 
عبد القادر عمار، المصطمح النقدم كالبلاغي عند أبي الأصبع المصرم، رسالة ماجيستير، جامعة مؤتة، السعكدية،  2

 .27ص 
 .  222عبد الحميد بكفاس. فكزية سعيكد، مرجع سابؽ، ص 3
ر، الأردف، ص ماجدة فاخر المذخكرم، إشكالية المصطمح البلاغي، دراسة تطبيقية في المصطمح، رسالة الماجيستي 4
97. 
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عمكما فإف المصطمح ىك "علامة لغكية خاصة تقكـ عمى ركنيف أساسييف، لا سبيؿ إلى 

عف مدلكليا المضمكني، أك حدىا عف مفيكميا، أحدىما الشكؿ  فصؿ دليا التعبيرم

(forme)  أك التسمية(dénomination)" .1 

مف خلاؿ التعريفات السابقة كما جاء بو أىؿ الاختصاص، يمكننا القكؿ إف المصطمح 

 يعتبر رمز لغكم، كلكؿ عمـ مصطمحات خاصة بو.

 آليات صياغة المصطمح إلى المغة العربية: .8

المصطمح إلى المغة العربية كفؽ أليات تعد مف الكسائؿ الرئيسية المعتمدة في يصاغ 

 كضع المصطمحات كىي: الاشتقاؽ، المجاز، التعريب، النحت، الترجمة، كالتكليد.

 الاشتقاق: -أ

إف الاشتقاؽ في المغة العربية أكسبيا رصيد لغكم كبير، كمف أىـ ميزاتيا أنيا لغة 

 سيا.تستطيع إثراء نفسيا بنف

عرؼ المغكييف الاشتقاؽ بأنو "أخذ صيغة مف أخرل مع اتفاقيـ معنى كمادة أصمية كىيئة 

تركيب ليا ليدؿ بالثانية عمى معنى الأصؿ بزيادة مفيدة لأجميا اختمفا حركفا أك ىيئة، 

."  2كضارب مف ضرب كحذره مف حذرو

 

                                                           
، 01يكسؼ كغيمسي، إشكالية المصطمح في الخطاب النقدم العربي الجديد، الدار العربية لمعمكـ ناشركف، الجزائر، ط 1

 .27، ص2008
إدريس بككراع، مفاىيـ الاشتقاؽ كمصطمحاتو في الدرس المغكم العربي، مجمة الجامعة القاسمية لمغة العربية كآدابيا،  2

 .4ـ، ص2023ىػ /يكنيك 1444، ذك القعدة 2، العدد 1ربية المتحدة، المجمد الامارات الع
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 المجاز: -ب

ضافة طابعا جماليا،  تستعمؿ المغة العربية المجاز لتحسيف كتعزيز التعبير المغكم كا 

كيقصد بالمجاز ما يعرؼ )بالاستعارة( أم تحكؿ الفظ مف المعنى الحقيقي إلى المعنى 

 المجازم.

لقد جاء عند يكسؼ ك غيمسي أنو "استعماؿ المفظ في غير ما كضع لوي أصلا، أم نقمو 

صمية أك الكضعية أك الحقيقية( إلى دلالات عممية )مجازية أك مف دلالتو المعجمية )الأ

 1اصطلاحية( جديدة عمى أف تككف مناسبة بيف الدلالتيف".

 :التعريب -ج

بالتعريب عند عمماء العرب نقؿ مصطمحات مف لغة الأعجمية إلى المغة العربية  يقصد

 مع بعض التعديلات كالتغيرات الطفيفة لتناسب المغة العربية مع تكضيح لممعنى.

جاء عف التعريب " انتقاؿ مجمكعة مف المصطمحات إلى المغة العربية انتقالا مقصكدا ك 

ات الميجرة إلى المغة العربية عمى حاليا بؿ تطكع عمى كاعينا، عمى أف لا تبقى تمؾ الكمم

حسب منيج العرب في لغتيـ ك تصاريؼ كلاميـ، ك يستخدـ التعريب في غياب المفظ 

العربي السميـ المقنع لممفيكـ الجديد ك تسمى ىذه العممية الاقتراض المغكم أك الاستعارة 

 2المغكية".

                                                           
 .84يكسؼ كغيمسي، مرجع سابؽ، ص  1
حسيف دحك، المصطمح البلاغي في كتاب المنزع البديع في تجنيس أساليب البديع. أطركحة دكتكراه، جامعة قاصدم  2

 .34، ص2009مرباح، كرقمة، 
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تساعد في التنمية المغكية كالكضع الاصطلاحي إذا يعتبر التعريب مف أىـ الكسائؿ التي 

 في إغناء المغة مف المصطمحات الأتية مف الخارج.

 النحت: -د

يعتبر النحت مف الأليات المغكية المستعممة في تكثير المغة ك خمؽ ك تطكيع 

المصطمحات، كىك استخراج كممة كاحدة مف كممتيف أك أكثر، جاء في قكؿ الخميؿ بف 

يعمىةي المينادًل مف قكلو )حي عمى(". أحمد "أقكؿ ليا ك دمع العيف جارو أـ تيخٍرًنٍؾ حى
1 

 الترجمة: -هـ 

مف آليات صياغة المصطمح، أم نقؿ المصطمح مف المغة الأصؿ إلى كىي أيضا آلية 

 المغة اليدؼ تعزز التكاصؿ بيف مختمؼ الشعكب، كنا قد تطرقنا ليا في أكؿ المبحث.

 التوليد: -و

يقكـ التكليد عمى الكسائؿ التكليدية المعركفة كالاشتقاؽ كالنحت، كالمجاز...فالتكليد     

 عضيا مف بعض.معناه تكٌلد ألفاظ المغة ب

يقكؿ  حسف ظاظا لتكليد أك المكلكد: " المكلكد لفظ عربي البناء أعطى في المغة الحديثة 

 2معنى يختمؼ عما كاف في العرب يعرفكنو مثؿ الجريدة، المجمة، السيارة، الطيارة".

 

                                                           
، 1في عمكـ المغة كأنكاعيا، شرح عمي محمد البجاكم، المكتبة العصرية، بيركت، جػجلاؿ الديف السيكطي، المزىر  1

 .482، ص 1987
2 Uki Sukiman, Word Production (Al-Tawlid Al-Lugawy) in Arabic: Causes and Types, 
Indonesian journal of Arabic studies, Vol.3, 1 may 2021, p100. 
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 :أهمية المصطمح .2

ممحكظاٌ، حيث تأثرت اليجرم، شيدت المجتمعات العربية تطكراٌ عممياٌ رف الرابع في الق

بثقافات متنكعة مثؿ اليكنانية ك اليندية ك الفارسية ، مما دفع العمماء لتأليؼ ك التصنيؼ 

، نتج عف ىذا النشاط العممي ظيكر مصطمحات جديدة، حيث قاـ  في مختمؼ العمكـ

 العمماء بتعريفيا ك تنسيبيا إلى مصادر في مختمؼ المجالات المغكية ك الدينية ك العممية

 1مثؿ النحك ك الفقو ك الطب ك اليندسة...

ك يمكننا القكؿ أنيـ كانكا مدركيف لأىمية المصطمح في تطكر العمكـ ، حيث كاف ىذا 

دافع لجمعيـ المصطمحات ك تنظيميا في مؤلفات متخصصة في المجاؿ المصطمحي ، 

( لمخكارزمي الذم يحتكم عمى ما يقا رب مف ك مف أبرز الأعماؿ )كتاب مفتاح العمكـ

مصطمح ، ك قد اعتمد في ذلؾ عمى جيده لشخصي ك عمى ما نقمو العمماء  2400

 2السابقيف في مجالاتيـ المختصة.

خلاصة القكؿ يمكننا القكؿ بأف لممصطمح أىمية كبيرة، حيث يساعدنا في تسييؿ 

التكاصؿ كتبادؿ المعمكمات بشكؿ دقيؽ، كما تعتبر جزءا أساسي في المغة مف خلاليا 

.نستط  يع التعبير عف الأفكار بشكؿ مفيكـ

 

 
                                                           

 .171المخبر، أبحاث في المغة كالأدب الجزائرم، جامعة بسكرة، ص مجمة 1
، 04محمد ساكك، المصطمح كالمكاضعة الاصطلاحية، دراسات معاصرة المركز الجامعي تيسمسيمت الجزائر، المجمد  2

 .127، ص2022، 01العدد 
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 ترجمة المصطمح: صعوبات .4

غالبا ما يكاجو المترجـ صعكبات عديدة خلاؿ قيامو بعممية الترجمة قد تككف ىذه 

الصعكبات تركيبية أك سياقية أك لغكية أك أسمكبية أك ثقافية كذلؾ لعدـ تكفر المقابلات في 

بالثقافة الأخرل، كقد تككف أيضا مف قمة الخبرة لدل المغة العربية أك جيؿ المترجـ 

المترجـ، حيث أصبحت الترجمة المصطمحية تعاني مف "غياب الانسجاـ بيف ىذه 

المفاىيـ المتنامية كالمصطمحات المعبرة عنيا، كقد أفرزت ىذه الظاىرة كضعا يتسـ 

يا دكؿ مستيمكة بالنقص الكبير في ىذه المصطمحات، كلا سيما في الدكؿ العربية لككن

 1كليست منتجة".

يعتبر تكميؼ غير المؤىميف مف المشاكؿ الرئيسية في مجاؿ الترجمة، لذا يمجؤكف إلى 

القكاميس ك المعاجـ لتبديؿ الكممات بدكف الفيـ العميؽ مما ينتج عنو ترجمة خاطئة، تنتج 

ب المغات أسالي ىذه الأخطاء عف ضعؼ المعرفة بالمغة كعدـ القدرة عمى التميز بيف

"لا بد لمترجماف  المختمفة يتضح ذلؾ مف كصؼ الجاحظ لطبيعة عمؿ المترجـ في قكلو

ينبغي أف يككف  ك  مف اف يككف بيانو في نفس الترجمة في كزف عممو في نفس المعرفة،

 2أعمـ الناس بالمغة المنقكلة ك المنقكؿ إلييا حتى يذىب منيما سكاء ك غاية".

 

                                                           
العربية، شيادة الماجيستير في  أسماء بف مالؾ، إشكالية ترجمة المصطمح المساني كالسيميائي مف الفرنسية إلى 1

 .54ـ، ص2013/2014الترجمة، جامعة تممساف، 
 .91صمرجع سابؽ،  حساـ الديف مصطفى، 2
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( " اف العكدة إلى المعاجـ الثنائية المغة في Christine Durieuxترل كريستيف دكريك )

ترجمة النصكص التقنية لا يحؿ كؿ مشكلات، إذ افٌ ترجمة ىذه النصكص تبرر اتباع 

طريقة خاصة ليس فقط بسبب محتكاىا التقني ، ك لكف نظرا إلى أف المغة المستخدمة  

 1كثيرا ما تختمؼ عف المغة لشائعة ".

صعكبات عدـ تكفر المكافئ المفظي بيف المغتيف خلاؿ عممية الترجمة فمثلا أيضا مف ال

" تترجـ في العربية إلى القابمية لمترجمة ، مما يعكس تحدم Translatabilityكممة "

العثكر عمى مكافئ لفظي كاحد مع ذلؾ لا يعتبر ىذا عيبا في المغة المستيدفة، فقد تككف 

ة الألفاظ ، ك تظير إمكانيات المغة في قدرتيا عمى لكؿ لغة قكاعدىا الخاصة في صياغ

التعبير عف المفاىيـ المختمفة ، حيث نجد أف المغة العربية تتضمف ألفاظ ثرية مما يبرز 

 2بلاغتيا ك غناىا.

كجاء أيضا في مقاؿ الباحثة سعيدة كحيؿ " أف طبيعة الترجمة ك ما تقضيو مف تككيف ك 

صعكبات عديدة تعترض سبيؿ المترجـ" ىذا الأمر مف عمميات ذىنية تثير مشكلات ك 

يرتبط بطبيعة العمؿ الترجمي ك ما يخمقو مف مشكلات ، كلكف الاشكاؿ في المغة أيضا ك 

                                                           
، دكر ترجمة المصطمحات في عممية التكاصؿ  1 ، الممارسات المغكية، -دراسة في ضكء المسانيات الحديثة–نجمة زقكـ

 .402، ص2021، ديسمبر 04العدد  ،12المجمد الجزائر،  2جامعة محمد لميف دباغيف سطيؼ
 .92/93، صمرجع سابؽ حساـ الديف مصطفى، 2
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"بحيث نحتاج كؿ مرة إلى  اختلافيا بيف استعماليف ك ما تطرحو مف مشكمة التثاقؼ

 1التأكيؿ باعتبار الترجمة أداة المثاقفة".

ثراء المغة  مف خلاؿ ىذه الدراسة نستنتج أف لممصطمح أىمية كبيرة في تعزيز التكاصؿ كا 

كفي إطار الترجمة المتخصصة  العربية كدعـ التطكر العممي كالثقافي في العالـ العربي.

سنقكـ بدراسة المصطمحات المتخصصة الخاصة بمكاد التجميؿ كىذا ما يندرج في 

 الترجمة الإشيارية.

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
كحيؿ سعيدة، الترجمة الإشيارية بيف نقؿ المعمار المصطمحي كتأكيؿ الصكرة، مجمة لأكاديمية لمدراسات الاجتماعية  1

 .39/40، ص2010، 4الجزائر، ع –الإنسانية 
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 لمبحث الثاني: الترجمة الإشهارية.ا

 الإشهار: .8

يعتبر الإشيار كسيمة تسكيقية ىامة، ييدؼ إلى جذب انتباه الناس إلى منتج أك خدمة 

معينة مف خلاؿ استخداـ كسائؿ مختمفة كالإعلانات المطبكعة أك الإعلانات 

 رية.التمفزيكنية... بيدؼ لفت الانتباه كجذب الزبائف كالتكعية بالعلامة التجا

 لغة:الإشهار أــ       

جاء في لساف العرب شير بمعنى الشيرة ك "الشيرة كضكح الأمر ك قد شيره بشير : 

 1شيرا ك شيرة فاشتير، ك الشيرة ظيكر الشيء في شنعة في شيرة الناس".

كرد أيضا في معجـ مقاييس المغة "شير: شيف كالياء كالراء أصؿ صحيح يدؿ عمى 

كالإضاءة، كالشيرة: كضكح الأمر، ك يقاؿ فلاف بيف الناس فيك كضكح في الأمر 

 2مشيكر".

ك في معجـ مختار الصحاح " الشيرة كضكح الأمر، تقكؿ شيرتو الأمر مف باب قطع ك 

شيرة أيضا فاشتير ك شيرتو أيضا تشييرا ك فلاف فضيمة اشتيارىا الناس ك شير سيفو 

 3مف باب قطع أم سمو مف غمده".

                                                           
 .2351، ص2007ابف منظكر لساف العرب،  1
 .222، ص3ابف فارس، معجـ مقاييس المغة، تح: عبد السلاـ محمد ىاركف، دار الفكر لمطباعة كالنشر كالتكزيع، ج 2
 .197، ص2003بف أبي بكر عبد القادر الرازم، مختار الصحاح، دار الحديث، القاىرة،  3
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التعريفات نستنتج أف للإشيار معنى كاحد ألا كىك الإفصاح أك الإعلاف  مف خلاؿ ىذه

 عف شيء لناس.

 اصطلاحا:الإشهار  ــ ب       

جاء في تعريؼ الإشيار أنو "أحد الأنماط التكاصمية الأساسية لتركيج البضائع ك السمع 

مباشر ك صريح عبر الكسائط الإعلامية الشفكية المكتكبة أك السمعية البصرية، بأسمكب 

يتجو فيو المعمف )المشير( بإعلانو نحك الزبكف أك بأسمكب غير صريح قصد الاستمالة ك 

 1الإغراء العاطفي".

يعرفو عبد السلاـ أبك قحؼ بأنو " شكؿ مف أشكاؿ الاتصاؿ غير الشخصي المدفكع 

أك  القيمة، لإرساؿ فكرة، أك معمكمة ترتبط بسمعة أك بخدمة ك ذلؾ بكاسطة شخص محدد

 2منظمة محددة".

ك يعرفو محمد الصافي أنو "عممية تكاصمية تتحرؾ ضمف محيط انساني، إنو يشير بدكره 

إلى استراتيجية إبلاغيو قائمة عمى الإقناع، كتستعمؿ لذلؾ كؿ كسائؿ الاتصاؿ الإنساني 

اقتناء مف كممة ك صكرة ك رمز في أفؽ التأثير عمى المتمقي )المستيمؾ( ك الدفع بو إلى 

 3منتج ما  كالتسميـ بأىميتو ك تفضيمو عمى باقي المنتجات".

                                                           
لمكمضات الإشيارية التمفزيكنية ػ دراسة تحميمية سيميكلكجية لعينة مف  عبد النكر بكصابة، الأساليب الإقناعية 1

الكمضات الخاصة بمتعامؿ الياتؼ النقاؿ "نجمة"، رسالة لنيؿ الماجيستير في عمكـ الإعلاـ كالاتصاؿ، جامعة الجزائر، 
 .30، ص2008/2009

 .20، ص2002/2003لإسكندرية، عبد السلاـ أبك قحؼ، ىندسة الإعلاف، دار الجامعة الجديدة لمنشر، ا 2
بمقاسـ دفة، استراتيجية الخطاب الحجاجي ػػ دراسة تداكلية في ارساليات الإشيارية العربية، مجمة المخبر أبحاث في  3

 .506، ص2014، 10المغة كالأدب الجزائرم، عدد
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أما أككسنفمد عرفو "بككنو عممية اتصاؿ إقناعي، تيدؼ إلى نقؿ التأثير مف بائع إلى 

مشترو عمى أساس غير شخصي، يحثو عمى الإقباؿ إلى الإنتاج المعركض ك الإفادة مف 

 1ا، ك طرؽ استخداميا، ك الإفادة منيا".خدماتو، مع إرشاده إلى مكضع السمعة ك نكعي

يتـ ذلؾ عبر كسائؿ اتصاؿ مختمفة  مقابؿ أخذ أجر، كيمكف أف تككف عبر الرادم، 

 التمفزيكف أك الجرائد كالمجلات ...

عمى أنو "مجمكع الكسائؿ المكجية لإعلاـ الجميكر، ك  Leduc Robertعرفو أيضا 

 2.إقناعو لشراء منتج أك الاستفادة مف خدمة"

خلاصة القكؿ الإشيار ىك عممية يقكـ بيا أشخاص مختصكف في ىذا المجاؿ بيدؼ 

 التركيج لإقناع كجمب الجميكر المستيمؾ.

 أنواع الإشهار: .8.8

 الإشهار حسب الجمهور المستهدف:

"يكجو ىذا الإشيار إلى المستيمؾ الأخير لسمعة أك خدمة معينة، ــ الإشهار الاستهلاكي: 

الإشيارات عف المنظفات الصناعية كالأجيزة الكيربائية...يمكف أف يككف مثاؿ ذلؾ، 

الإشيار الاستيلاكي إشيار عمى نطاؽ كاسع حيث يكجو إلى فئات كثيرة مف المستيمكيف 

                                                           
 .506، مرجع سابؽ، ص بمقاسـ دفة 1

2 Robert Leduc, Qu'est-ce que la publicité ? Dunod entreprise, 2ème éd, 1976, p02. 
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أك قد يككف إشيار طبقي كفي ىذه الحالة يقتصر عمى فئة أك عدد مفيكـ مف فئات 

 1المستيمكيف ".

الإشيار الذم يستيدؼ شريحة معينة مف المجتمع، ك التي ك ىك "ــ الإشهار الصناعي: 

تقكـ بعممية الشراء، بالإضافة إلى الشريحة التي بإمكانيا التأثير عمى الأخريف مف ناحية 

شراء المنتجات الصناعية، حيث تككف المنتجات في ىذا النكع مف الإشيار ىي منتجات 

 2صناعية".

مف الإشيار إلى تنمية بيع المنتجات بأم كسيمة  كييدؼ ىذا النكعــ الإشهار التجاري: 

كانت، " كىك الإشيار التي تقكـ بو المؤسسات المنتجة مف خلاؿ استغلاؿ الكسائؿ التي 

مف شأنيا التأثير الجماعي عمى الأفراد ك ذلؾ بيدؼ كسب العملاء ك زيادة عددىـ أك 

الاستيلاكية التي تيـ حتى الحفاظ عمييـ، مف خلاؿ تقديـ المعمكمات عف بعض سمعيا 

المستيمؾ أك قنكات التكزيع الخاصة بالمنتج ك التي تيتـ بشكؿ أساسي بتصريؼ السمع ك 

 3المنتجات ك التعريؼ بمزاياىا...".

ييدؼ إلى تزكيد أصحاب مينة معينة بمعمكمات حكؿ السمع التي ــ الإشهار المهني: 

علانات التي تكجو لأططباء يمكف استخداميا أك تكصية الأخريف بشرائيا، مثؿ الإ

بخصكص تكفر معدات طبية خاصة يتـ التركيز في ىذا النكع مف الإعلانات عمى كسائؿ 

                                                           
عراب عبد الغاني، الإشيار كماىيتو )الكظائؼ كالعناصر(، مجمة الأقلاـ، جامعة باجي مختار عنابةػ الجزائر، المجمد 1

 .41، ص2023جكاف  05، 02، ع 02
  . mawdoo3.com ،9:00ـ، 2016ديسمبر  14صابريف السعك، مفيكـ الإشيار ك أنكاعو،  2
  .mawdoo3.comصابريف السعك، نفس المرجع،  3
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تناسب ىذه الجماىير، مثؿ المجلات الفنية ك العممية، بالإضافة إلى جيكد البيع 

 1.الشخصي

 الإشهار حسب النطاق الجغرافي:

ر إلى "تركيج البضاعة خارج الكطف ييدؼ ىذا النكع مف الإشياــ الإشهار الدولي: 

الأصمي ليا كيتخذ ىذا النكع مف كسائط أكثر اتساقا ك انسجاما مع طبيعة المستيمؾ 

الثقافية ك الدينية ك الأيديكلكجية النفسية، ك المتخصصكف القائمكف عمى تصميـ لنصكص 

تككف  2مة".الإشيار الدكلي يتكافركف عمى معرفة مفصمة تتعمؽ بأفؽ انتظار مكطف العلا

 تغطية ىذا النكع مف الإشيار عمى أكثر مف دكلة كاحدة .

يككف عمى مستكل الكطف ك يكجو إلى داخؿ حدكد الدكلة الكاحدة،  ــ الإشهار الوطني:

 3بغرض إقناع المستيمؾ بالمنافع التي تترتب عف استخداـ سمعيـ.

جغرافية محددة، كالصفة "يستيدؼ ىذا الإشيار التركيز عمى منطقة  ــ الإشهار المحمي:

الأساسية في ىذا النكع مف الإشيار ىك اقتصاره عمى مجمكعة مف المستيمكيف يقيمكف 

في منطقة جغرافية معينة كينتشر ىذا النكع مف الإشيار بالنسبة لمشركات صغيرة الحجـ 

 4التي تخدـ منطقة جغرافية محدكدة".

 
                                                           

 .42عراب عبد الغاني، مرجع سابؽ، ص  1
 .163، ص2010سعيد بنكراد كآخركف، استراتيجيات التكاصؿ الإشيارم، دار الحكار،سكريا،  2
، 1999ت، أنطكاف الناشؼ، الإعلانات كالعلامات التجارية بيف القانكف كالاجتياد، منشكرات الحمبي الحقكقية، بيرك  3
 . 30ص

 .43عراب عبد الغاني، مرجع سابؽ، ص 4
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 الإشهار حسب الوسيمة المستخدمة:

الشركات تستخدـ كسائؿ متعددة كمتباينة في التأثير عمى المستيمكيف لتكصيؿ "طالما أف 

المعمكمات إلى فئة معينة مف المستيمكيف، يمككف تقسيـ الإشيار إلى الأنكاع الأتية: 

الإشيار في الصحؼ، الإشيار في المجلات العامة ك المتخصصة، الإشيار في 

المكاصلات الممصقات ك اللافتات، الإشيار  الكتيبات أك الكتالكجات، الإشيار في كسائؿ

في الراديك الإشيار في التمفزيكف، الإشيار في السينما، الإشيار في النكافذ ك دكر 

 1العرض، ك الإشيار عبر شبكة الأنترنيت".

 . أهداف الإشهار:2.8

 تتمثل أهداف الإشهار فيما يمي:

 ب عمى الأخريف تقميده خمؽ صكرة ك مركز متميز لممنشأة ك منتجاتيا بحيث يصع

 2أك النيؿ منو مما يؤدم بطبيعة الأمر إلى الإسياـ في زيادة أرباح المنشأة.

  تعريؼ المستيمكيف بالمنتجات مع تقميؿ مخاكفيـ في شراء المنتجات أك الإقباؿ

 عمى الخدمات مف خلاؿ بث الثقة في الجميكر.

                                                           
 . 43عراب عبد الغاني، مرجع سابؽ، ص 1
عاطؼ عدلي العاب، مدخؿ إلى الاتصاؿ كالرأم العاـ ػ الأسس العممية كالتطبيقات العربية، دار الفكر العربي، القاىرة 2

 .29، ص2007ػ مصر، 
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 لممنظمة كعدـ فقد  "الصمكد في كجو المنافسة سعيا كراء المحافظة السكقية

عملائيا، كيأتي بذلؾ بالعمؿ عمى تغيير معتقدات العملاء كالجميكر نحك سمع 

 1المنافسيف ك ذلؾ بمقارنتيا بخصائص ك سيمات سمع المنظمة ك شراء منتجاتيا".

  ك أيضا فتح أسكاؽ جديدة مف خلاؿ إعداد حملات إعلانية التي تعمؿ عمى جذب

ـ الخاطئ ك محاربة الإشاعات ك الادعاءات فئات جديدة، مع تصحيح المفيك 

الضارة ليذه المنظمة، مف خلاؿ خمؽ انطباع جيد في أذىاف العملاء عف منتجات 

 2ىذه المنظمة.

 أهمية الإشهار: .2.8

يساىـ الإشيار في بناء المصداقية كاستخداـ استراتيجية ذات كفاءة كفاعمية تكضح 

منيا الإشيار، كخصكصا مع الإعلانات التكاليؼ الميرتبة عمى المنتجات التي قد يتض

 3 التجارية الخاصة في الشركات الإنتاجية.

 4أىمية الإشيار يمكف أف نذكرىا مف خلاؿ النقاط الأتية: 

 ػ تكفير المعمكمات.

 ػ تحقيؽ الإشباع.

                                                           
، 2015، 13، ع 02، مجمة الاقتصاد الجديد، جامعة البميدة، المجمد راضية كعمي، الإشيار كدكره في تركيج السمع 1
 .280ص

 راضية كعمي، نفس المرجع. 2
 .mawdoo3.com، 14:34، 2017يناير 09ىايؿ الجازم، بحث حكؿ الإشيار،  3
 .44/47مرجع سابؽ، ص ،عراب عبد الغاني 4
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 ػ سرعة التأثير.

 ػ التكاليؼ.

 ػ مكاجية الأزمات.

 ػ المنافسة غير السعرية.

 الترجمة الإشهارية: .2

تقكـ الترجمة الإشيارية عمى ترجمة النصكص التسكيقية كالإعلانية التي تخص شركات 

مختمفة، حيث تتطمب مراعات ثقافة المغة اليدؼ لضماف تكصيؿ الرسالة التسكيقية بشكؿ 

أنو "كسيمة الاتصاؿ المثمى أماـ شركة    Mathieu Guidèreسميـ كفعاؿ، حيث عرفيا

حيث قدـ تكضيحا أخر لقكلو: "في الحقيقة، )...( الترجمة الإشيارية  1تصدر منتجاتيا".

ىي كسيمة اتصاؿ بامتياز لشركة تصدر منتجاتيا، غير أف تعريفيا بأنيا مجرد أداة أك 

نكع مف أنكاع التسكيؽ الدكلي ىك أمر مجحؼ لأف ىناؾ كاقعا أساسيا لا يمكف تناسيو، 

بعد ترجمة الرسالة، ك مف دكف ىذه الترجمة ألا كىك أف التكاصؿ لا يصبح فعالا إلا 

 2المسبقة لا يمكف ليا التأثير عمى المستيمؾ الأجنبي".

كما "تتسـ الترجمة الإشيارية بعدـ تقيدىا بأسمكب ترجمي معيف، بؿ قد يمجأ المترجـ إلى 

الاستعانة بكؿ أساليب الترجمة، بما ينضكم إلييا مف تقنيات متنكعة بغية تجاكز 

                                                           
1 Guidère Mathieu, publicité et traduction, l’harmattan 2000, p11. 
2 Guidère Mathieu, Translation Practices in International Advertising. Translation Journal, 
vol 5, N° 1, 2001. 
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أصبحت الترجمة الإشيارية اليكـ لغة  كما 1التي قد تعترضو في عممو". الصعكبات

متخصصة كذلؾ لدخكليا عالـ التركيج مثؿ إشيار مستحضرات التجميؿ كالأدكات الكيرك 

 منزلية كغيرىا...

نستنتج مف خلاؿ ىذا التعريؼ أف الترجمة الإشيارية كسيمة ىامة في نقؿ المعمكمات بيف 

 الـ.مختمؼ شعكب دكؿ الع

 

 

 

                                                           
كراىات المغة كالثقافة، المركز العربي  1 محمد خايف، الإشيار الدكلي كالترجمة إلى المغة العربية ػ رىانات الاحتكاء كا 

 . 252، ص 2015اسية، بيركت، الطبعة الأكلى، أبريؿ لأطبحاث كالدراسة السي
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فيـ سيككلكجية المستيمؾ تعد دراسة الخطاب الإشيارم كالكسـ ذات أىمية كبيرة في 

كتأثير الإعلانات عميو، إذ ييدؼ الخطاب الإشيارم إلى إقناع المستيمكيف بشراء منتجات 

معينة، بينما يساىـ الكسـ في حماية المستيمؾ مف خلاؿ تحديد جكدة المنتجات كتكجييو 

 نحك الخيار الأمثؿ.

 المبحث الأول: ترجمة الخطاب الإشهاري

الإشيارم جزءا أساسيا مف حياتنا اليكمية، كترجمتو تمثؿ تحديا لممترجميف يعتبر الخطاب 

نظرا لمتحديات المغكية كالثقافية، في ىذا المبحث سنقكـ بدراسة لعممية ترجمة الخطاب 

 الإشيارم.

يعتبر الخطاب مف أقدـ الكممات في الثقافة العربية التي لقيت إقبالا كسعا الخطاب:  .8

يدؼ مف الخطاب ىك كصؼ التعابير المغكية بكضكح بالإضافة مف قبؿ الباحثيف، ال

 1إلى فؾ شفرة النص الخطابي مف خلاؿ تحميؿ الافتراضات الفكرية التي يحتكييا.

 . لغة:8.8

خطب في لساف العرب لابف منظكر ىك "الأمر التي تقع فيو المخاطبة، كالشأفي كالحاؿ، 

 2ةن كخطابان، كىما يتخاطبافً".كالخطابي كالمخاطبةي: مراجعةي الكلاًـ مخاطب

                                                           
 .mawdoo3.com، 14:20، الساعة 2024أبريؿ  29رانيا سنجؽ، تعريؼ الخطاب،  1
 .1194، مادة )خطب(، ص1ابف منظكر، لساف العرب، دار المعارؼ، القاىرة، ط 2
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، كالأمري صغيرى أك عظيـ. كاخٍتىطىبكهي: دعكهي إلى  : الشأفي كجاء في قامكس المحيط "الخطبي

. كخطبى الخاطًبي عمى المًنبرً خطابةن، بالفتح كخطبةه بالضـ، كذلؾى  تىزكيج صاحبتيٍـ

الكلايـ: خيطبة أيضا أك ىي الكلاـ المنثكر المسجعي نحكهي".
1 

في قامكس المعاني فأشار إلى نفس ما جاء في القكاميس الأخرل مع بعض  أما

كٍمان  حي بوً قضيَّةي ميعمَّقىة أك مشكمةي كيككفي حي الإضافات فكرد فيو "فصؿ الخًطابً: كلايـ تيكىضَّ

: محاكرة، جداؿ، كلاـ".  2بينان. كالخًطابي

 3آيات متعددة:لقد كرد أيضا كممة خطاب في القرآف الكريـ بصيغ مختمفة في 

 [.31ػػ قاؿ فما خطبكـ أييا المرسمكف ]الذريات: 

 [.51ػػ قاؿ ما خطبكف إذ راكدتف يكسؼ عف نفسو ]يكسؼ

 ػػ كلما كرد ماء مديف كجد عميو أمة مف الناس يسقكف ككجد مف دكنيـ امرأتيف تذكداف

 [.23قاؿ ما خطبكما ]القصص: 

 [.20ػػ ما خطبؾ يا سامرم ]طو: 

ص: ػػ كشددنا   [.30ممكو كأتيناه الحكمة كفصؿ الخطاب ]ن

                                                           
 .478، ص1429/2008القاىرة، محي الديف محمد بف يعقكب الفيركز آبادم، القامكس المحيط، دار الحديث  1
 .almaany.com، 11:00، الساعة 2024أبريؿ  30قامكس المعاني الجامع، اليكـ  2
فطكمة بف مكي، محاضرة في تحميؿ الخطاب، سف الأكلى ماستر تخصص اتصاؿ كعلاقات عامة، كمية عمكـ  3

 .03، ص 2018/2019، 3الإعلاـ كالاتصاؿ، قسـ عمكـ الاتصاؿ، جامعة الجزائر 
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تعالى: " }فصؿ الخطاب{، قد أخذت كممة الخطاب  كقد كقؼ المفسركف عند الآية لقكلو

المذككرة في الآية معنى الكلاـ، حيث أشار النيسابكرم في تفسير فصؿ الخطاب إلى: 

القدرة عمى ضبط المعاني، كالتعبير عنيا بأقصى الغايات حتى يككف كاملا مكملا فيما 

 1.مفيما"

خطاب، يمكننا تعرفو بشكؿ عاـ عمى مف خلاؿ ىذه التعاريؼ المتعددة كالمفاىيـ المغكية لم

أنو يمثؿ استخداـ المغة لمتكاصؿ مع الأخريف، سكاء كاف عف طريؽ الكتابة أك الكلاـ، 

 رسميا أك غي رسمي، فرديا أك جماعيا بيدؼ كصكؿ إلى غاية الإفياـ.

 . اصطلاحا:2.8

 مجمكعة مف التعاريؼ الاصطلاحية سنقؼ عند بعضيا: (DESCOURS)لمخطاب 

يشاؿ فككك الخطاب عمى أنو "عبارة عف شبكة تتككف مف مجمكعة نيظـ اجتماعية عرؼ م

كسياسية كثقافية مف شأنيا أف تبرز لنا الكيفية التي ينتج فييا الكلاـ عمى شكؿ خطاب 

 2.كبالتالي الخطاب عنده ىك كلاـ مرتبط بنظـ مختمفة"

اب يعكس مدل قدرة نمقى أيضا أف الجابرم تحدث عف مفيكـ الخطاب فيقكؿ اف "الخط

صاحبو عمى احتراـ تمؾ القكاعد، أم عمى مدل استثماره ليا لتقديـ كجية نظره إلى القارئ 

                                                           
كردة معمـ، محاضرات في مقياس تحميؿ الخطاب، السنة الأكلى ماستر، كمية الآداب كالمغات، قسـ المغة كالأدب  1

 .8، ص 2015/2016قالمة،  1945مام  08العربي، جامعة 
انمكذجاػ، مريـ بكقرة. د. صكرية جغبكب، الخطاب مفيكمو أنماطو كظيفتو...مف كجية نظر الكظيفية ػ أحمد المتككؿ  2

، العدد العاشر، ديسمبر   . 157، ص2017مجمة تاريخ العمكـ
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، أم أف  1بالصكرة التي تجعميا تؤدم ميمتيا لدل ىذا الأخير، ميمة الإخبار كالإقناع..."

ف  في الأمر يعتمد عمى استخداـ القكاعد المغكية ك البلاغية بشكؿ صحيح كاف ميمتو تكم

 نقؿ المعمكمات.

جاء في كتاب الدكتكر نعماف بكقرة بأف الخطاب ىك "إنجاز في المكاف يقتضي لقيامو 

شركطا، أىميا المخاطب كالخطاب كالمخاطب، كلفظ الخطاب مف حيث معناه المغكم 

."كمف 2يدؿ عمى كؿ ممفكظ أكبر مف الجممة منظكرا إليو مف حيث قكاعد التسمسؿ الجممي"

لمسانيات فإف الخطاب لا يمكف أف يككف سكل مرادؼ لمممفكظ، فاليدؼ جية نظر ا

الأساس منو استعماؿ الكلاـ ىك إيصاؿ رسالة ما إلى شخص معيف أك مجمكعة مف 

 3الأشخاص".

كأيضا مف التعريفات الشائعة لمخطاب فإنو يشمؿ مجمكعة مف الجمؿ أك النصكص 

في البحث أك كسيمة لتأثير عمى المتمقي  المترابطة بشكؿ متناسؽ، كيمكف أف يككف أسمكبا

متضمنا عناصر مترابطة سكاء كانت لغة أك شيئا شبييا بالمغة، كيتألؼ مف صيغ تعبيرية 

 4متكالية تصدر عف متحدث فردم بغرض تكصيؿ رسالة محددة.

                                                           
حكيـ بكغازم، تحكلات الخطاب الديني في ظؿ ثقافة الصكرة عند عبد الله الغذامي ػ مقاربة نقد ثقافية ػ، مجمة العمكـ  1

 .52، ص2017، جكاف 17الاجتماعية كالإنسانية، العدد 
، عماف 01في لسانيات النص كتحميؿ الخطاب، جدار لمكتاب العالمي، ط  نعماف بكقرة، المصطمحات الأساسية 2

 .14مػ، ص2009ىػ/ 1429الأردف، 
 المرجع نفسو. 3
 .mawdoo3.com، 14:58، 2024أبريؿ  30رانيا سنجؽ، تعريؼ الخطاب،  4
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قد يككف أبسط تعريؼ لمخطاب مف كجية نظر لسانية ىك ما ذىب إليو الفرنسي إميؿ 

، عمى أف الخطاب ىك "كؿ تمفظ يفترض متحدثا (EMILE BENVENISTE)بنيفنيست 

، حيث 1كسامعا، تككف لمطرؼ الأكؿ نية التأثير في الطرؼ الثاني بشكؿ مف الأشكاؿ"

يككف في ىذه العممية التخاطبية طرفيف الأكؿ يسمى مرسؿ كالثاني مرسؿ إليو يستقبؿ 

 ما فيـ الأخر.الرسالة التي تربط بيف الطرفيف ليستطيع كؿ مني

يذىب ىاريس في تعريفو لمخطاب "عمى أنو ممفكظ طكيؿ، أك ىك متتالية مف الجمؿ 

تتككف مف مجمكعة منغمقة، يمكف مف خلاليا معاينة بنية سمسمة مف العناصر بكاسطة 

 2.المنيجية التكزيعية، كبشكؿ يجعمنا ندكر في مجاؿ لسانياتو التكزيعية"

ف الخطاب ىك أساس كؿ عممية اتصالية، إذ يتجمى في نرل مف خلاؿ ىذه التعريفات أ

نقؿ الأفكار كالمكاضيع التي تستخدـ لمتكاصؿ أك التأثير عمى المتمقي، يمكف أف يككف 

الخطاب منيجا في البحث أك كسيمة لمتكاصؿ بيف الأشخاص بيدؼ إحداث ردة فعؿ مف 

 متمقي الخطاب حكؿ المكضكع أك القضية المطركحة.

 

 

 

                                                           
 .195، ص 2018، 2إبراىيـ فضالة، إشكالية مصطمح الخطاب في الدراسات النقدية، جامعة البميدة   1
 .61، ص 2023، 01، ع 17مكيمح سمية، الخطاب دراسة إجرائية، مجمة الآداب كالعمكـ الإنسانية، المجمد  2
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 ع الخطاب:. أنوا3.8

 1الخطاب إلى ثلاثة أنكاع: قسـ

 أولا: الخطاب القرآني:

إلى الله، حيث يعتبر الله المرسؿ، كالقرآف ىك كممتو التي  يتميز الخطاب القرآني بمرجعيتو

نزلت عمى النبي محمد )صمى الله عميو كسمـ(، يتميز القرآف بأنو خطاب إليي لـ يتسـ 

بأم تسمية إلى بتسمية الله لو بػ "الكتاب"، كيتفرد بأسمكبو الصكتي المغكم كالتركيبي 

بصفة  2سكان لا يقبؿ التعدد في ألفاظو كتركيباتو.كالإيقاعي كالدلالي، مما يجعمو فريدان متما

عامة يقصد بو كؿ التكجييات ك التعاليـ المكجية إلى البشرية التي كردت في القرآف 

 الكريـ.

 ثانيا: الخطاب الإيصالي )النفعي(:

كىك "الذم يككف عمى شكؿ رسالة بعبارات مباشرة دكف مراعاة القكاعد أك القكانيف، فتككف 

ممات تخرج حسب سجية مرسميا بشكؿ عفكم غير متكمؼ طالما تككف عمى شكؿ ك

، الغاية مف الخطاب الإيصالي 3نتيجتو النيائية ىي إيصاؿ الفكرة أك المعمكمة المقصكدة"

                                                           
، 2022، العراؽ، 29إيماف كماؿ مصطفى. كلداف حاتـ حمكدم، الخطاب كأنكاعو كأساليبو، مجمة مداد الآداب، عدد  1
 .1020ص

 .المرجع نفسو 2
 .mawdoo3.com، 19:10، 2024مام  01إيماف بطمة، أنكاع الخطاب، 3
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قناع المستمع بكجية نظر معينة أك تكجيو الناس نحك طريؽ الخير  النفعي  تقديـ منفعة كا 

 ر مف أم شيء أخر.مركزان بالأكثر عمى مضمكف الرسالة أكث

 ثالثا: الخطاب الإبداعي )الشعري والنثري(:

يمعب الخطاب الإبداعي دكرا ىاما في حياتنا مستخدما الأساليب المغكية كالتقنيات الأدبية، 

"إذ يقكـ عمى ستة عناصر كما حددىا جاكسكف في كتابو المسانيات الشعرية، إذ غطى 

بية، فمقد كجد أف السمة الأساسية التي مف أجميا كافة كظائؼ المغة بما فييا الكظيفة الأد

كجد النص ىي الاتصاؿ، كيأخذ النص سماتو الخاصة مف خلاؿ تدرج كظائؼ عناصر 

. كغالبا ما يككف ىذا النكع يحمؿ رسالة أك مفيكـ عميؽ تاركان تأثير عاطفي 1الاتصاؿ"

 عمى الجميكر.

 . خصائص الخطاب:4.8

 2إتباع النقاط التالية: ليككف الخطاب ناجح يجب

 ػػ اختيار المكضكع المناسب.

 ػػ تحديد الأفكار الأساسية.

 ػػ إغناء المكضكع بالشكاىد.

                                                           
 1021إيماف كماؿ مصطفى. كلداف حاتـ حمكدم، مرجع سابؽ، ص 1
 .78/79حسيف عمي الينداكم، مكسكعة الخطابة العربية مف الألؼ إلى الياء، ص  2
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 ػػ التحضير الجيد المسبؽ لاستيعاب المكضكع.

 ػػ فصاحة المغة حتى يتـ إيصاؿ الفكرة إلى المتمقي بسيكلة.

 ػػ استخداـ طبقة صكتية مناسبة.

 ة كالاستطراد في عرض الأفكار.ػػ اجتناب الإطالة الممم

 الخطاب الإشهاري: .2

يعتبر الخطاب الإشيارم أحد أىـ عناصر الحضارة البشرية المعاصرة نتيجة لتقدـ 

الصناعة كالتكنكلكجيا في العالـ، كىك كؿ رسالة أك نص تركيجي لمنتكج ما بغاية جذب 

 انتباه الجميكر لإيقاظ رغبتو في شراء المنتكج.

 . مفهومه:8.2

( إلى أف "الخطاب الإشيارم المعاصر كاليكاء Robert Lodeke) يشير ركبير لكديؾ

المتنفس صباح مساء، كذلؾ لأنو أصبح مف الكسائؿ التكاصمية الحديثة في التركيج 

 1.لمبضائع كالسمع بأسمكب مباشر كصريح، يتجو مف المعمف إلى استمالة الزبكف المباشر"

                                                           
كاصؿ، ع لعشريس عباس، التعدد المغكم في الخطاب الإشيارم الجزائرم كأثره عمى المغة العربية، مجمة الخطاب كالت 1
 .160، ص2020، جكاف 07
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كد أنو "يعد بمثابة تقنية تسييؿ عممية نشر الأفكار فأ Armand Salacrouأما المسكؽ 

مف جية كجممة العلاقات التي يمكنيا أف تبرـ بيف الأشخاص عمى الصعيد الاقتصادم 

 1.في التركيج بسمعيـ كخدماتيـ مف جية أخرل"

يميز ىذا الخطاب عف غيره أنو يستخدـ مختمؼ كسائؿ التكاصؿ مثؿ الصكر كالصكت  ما

قناع  كالكتابة المنمقة، بيدؼ تحقيؽ أىداؼ تجارية بالأساس مف خلاؿ تجاكز الرقابة كا 

 2المتمقي بمضمكف الخطاب بأساليب متنكعة.

ر نظرم ك الخطاب الإشيارم في نظر بشير ابرير "ىك خطاب إقناعي يتأسس عمى إطا

كجياز مفاىيمي، يستثمر مكاقؼ معينة لدعـ كجية محددة، كالعمؿ عمى الإقناع بيا بشتى 

 3.الرسائؿ لما يحممو مف دلالات لغكية تبميغيو لأطشخاص كمشاعرىـ كأحاسيسيـ كأفكارىـ"

"لقد أثبت الخطاب الإشيارم مقدرة فائقة عمى استحضار متطمبات المشاىد في ظرؼ 

يكفؿ لو ركح التكاصؿ كالإقناع انطلاقا مما تـ تحصيمو في الرحمة قياسي ككفؽ بناء 

الاستكشافية بحثا عف تمؾ السبؿ الإقناعية الناجعة في الاستراتيجية، كىي خاصية دفعت 

بالعديد مف الدراسات إلى إيلاء الإشيار أىمية في المجاؿ البحثي حيث أكد بارت عمى 

                                                           
 .160، ص لعشريس عباس، مرجع سابؽ 1
. كماؿ قادرم، كاقع المغة العربية في الخطاب الإشيارم، مجمة طنبة لمدراسات العممية الأكاديمية، المجمد  2 منى قتكـ
 .161، ص2021، 3، ع 4
، 02، العدد 05الخطاب الإشيارم التمفزيكني كآليات اشتغالو، مجمة نتاج الفكر، المجمد  عزكز ىني حيزية، تمثلات 3

 .207/208، ص 2021
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. 1اعتبره بعض الدراسيف الحياة في حد ذاتيا"أف الإشيار نظاـ حياتي، في الكقت الذم 

نلاحظ مف خلاؿ ىذا المفيكـ أف أىمية الخطاب الإشيارم تكمف في سرعتو كقدرتو عمى 

 تمبية احتياجات الجميكر كالتكاصؿ معيـ بشكؿ فعاؿ.

 . عناصر الخطاب الإشهاري:2.2

 مف جممة عناصر الخطاب الإشيارم نجد:

 (:Senderـ المرسل )

طرؼ الأساسي في ىذه العممية فيك الذم يرسؿ الرسالة إلى المرسؿ إليو، حيث يعتبر ال

يعتبر عند جاكسكف "ىك مصدر المرسمة أم المكاف الذم تتكلد كتنتج منو خيكط المرسمة 

كتكتمؿ، كىك لا يقصد بو الأشخاص كحدىـ بؿ يطمؽ عمى جميع أجيزة التكاصؿ مثؿ 

 2.تنكعة الأخرل"الراديك، التمفاز، ككسائط الاتصاؿ الم

"كالمرسؿ المشير مصمـ فريد مفعؿ لعممية التكاصؿ كفاعؿ أساس في بناء الخطاب 

الإشيارم حيث يرسـ معالـ لكحتو الإشيارية كيتفؼ في صياغتيا، يحمؿ بيد ريشة 

كبالأخرل بندقية ليجتمع فيو الشاعر الفريد، كالمفكر الأديب كالفناف المصمـ البارع، 

                                                           
عبد الكاحد كريمة، سيميكلكجيا الاتصاؿ في الخطاب الإشيارم البصرم، مجمة الكاحات لمبحكث كالدراسات، المجمد  1
 .545، ص 2014، 2، ع 7
، 1، العدد 2م عند ركماف جاكسكف، المجمة العربية لمعمكـ كنشر الأبحاث، المجمد ليمى زياف، عممية التكاصؿ المغك  2
 .93، ص 2016مارس  15
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الذم يتصيد الأفكار الفريدة ليؤثر بيا في المتمقي كيستدرجو إلى شباؾ كالصياد الماىر 

 1.الاستيلاؾ"

"يعد المرسؿ العنصر الأكؿ كالأساسي لمعممية الإعلامية فيك الصحفي في الصحافة 

المكتكبة، كالمذيع في الإذاعة، كمقدـ الأخبار في التمفزيكف، كما يمكنو أف يككف صاحب 

لاؿ ىذا التحديد ىك لساف حاؿ القناة أك الشركة الإعلامية كفي القناة لأف المرسؿ مف خ

التمفزيكف، فقطب الإرساؿ ىك شخص أك نظاـ، يقكـ بنقؿ المعمكمات أك الأفكار أك الآراء 

، كجاء أطمؽ عميو أيضا "مصطمح البكابة أك القائـ بالاتصاؿ 2أك المعاني إلى الأخريف"

، لقد تعددت التسميات 3العممية الاتصالية" كىك ما يكحي بدكره المحكرم الأساسي في

 لممرسؿ نتيجة لتنكع المغكم كالثقافي، كرغـ ىذا التعدد إلا أف المعنى يبقى نفسو.

 (:Receiverـ المرسل إليه )

كيقصد بو الشخص التي يتـ ارساؿ الرسالة إليو، "كقد أطمؽ عميو مجاز المصطمح 

ستيدؼ مف عممية النقؿ الاتصالية تفكيؾ كىك ي، (le récepteur)الفزيائي: المستقبؿ 

 4.(، سكاء كانت كممة أـ جممة أـ نص"Décodageالمرسمة الكلامية )

                                                           
مام  08فريدة معمـ، لغة الخطاب الإشيارم ػ دراسة لسانية تداكليةػ، شيادة الدكتكراه في الطكر الثالث، جامعة   1

 .30، ص 2021/2022قالمة،  1945
، جكاف 18ؽ في الخطاب الإشيارم، الأكاديمية لمدراسات الاجتماعية كالإنسانية، ع ىامؿ الشيخ، تضافر الأنسا 2

 .32، ص2017
 المرجع نفسو. 3
 .93ليمى زياف، مرجع سابؽ، ص 4
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( مستقبمي المراسمة الكلامية إلى مرسؿ مباشر K. orechioniكلقد قسـ العالـ أكريكيكني )

ىذا كغير مباشر، مستندا إلى الفارؽ الأساسي بينيما ىك المسافة الزمانية كالمكانية 

التحميؿ يحدد طبيعة الخطاب كمميزاتو، فالحكار بيف صحفي كمستضاؼ يتطمب التكاصؿ 

المباشر بينما يظؿ العمؿ الفني الإبداعي خطابا فنيا يمكف لممتمقي استيعابو بغض النظر 

 1عف المسافة الزمانية المكانية.

يمكننا أيضا أف نقكؿ عنو المتمقي "كىك مستقبؿ الرسالة فلا تتـ العممية بدكنو، فمف خلالو 

فيامو بأىمية ما يقدـ لو كتكصيؿ  تتحقؽ الكظيفة الافيامية، مف خلاؿ التعريؼ لممتمقي كا 

، حيث يعتبر المرسؿ إليو بمثابة 2لو الأفكار مف خلاؿ ما يحمؿ الخطاب مف دلالات"

 نو يكجو رسالة المرسؿ إلى نفسو مرة أخرل.متكمـ ثاني لأ

 (:(messageـ الرسالة 

لمرسالة ىدؼ كاحد كىك إيصاؿ المعمكمة بنجاح إلى الجميكر المتمقي، تعد الركف الثالث 

في ىذه العممية كتتمثؿ " في المعاني كالكممات كالمشاعر الذم يرسميا المرسؿ إلى 

ب الإرساؿ الذم يضع فكرة في رمكز لغكية أك المستقبؿ، كىي النتاج الفعمي كالمادم لقط

غير ذلؾ، فحينما نتحدث يككف الحديث ىك الرسالة، كحينما نكتب فالكتابة ىي الرسالة 

                                                           
 .93/94ليمى زياف، مرجع سابؽ، ص  1
. كماؿ قادرم، كاقع المغة العربية في الخطاب الإشيارم، مجمة طنبة لمدراسات العممية  2 الأكاديمية، المجمد منى قتكـ
 .164، ص 2021، 3، ع 4
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كحينما نرسـ فالرسـ أك الصكرة ىي الرسالة، كحينما نمكح بأيدينا فإف حركات ذراعنا ىي 

 1.الرسالة"

العربية أف الرسالة ىي الكلاـ أك  تعددت المفاىيـ لمرسالة حيث جاء في قامكس المغة

 2الخطاب الذم ينقمو المرسؿ إلى المرسؿ إليو.

لقد تعددت التعريفات لرسالة كاستخداماتيا كلكنيا تبقى ذلؾ "القكؿ المغكم كالمفظ في 

الاتصاؿ المباشر ككظيفتو الأساسية ىي نقؿ الفكرة كتنتيي كظيفتيا بفيـ المرسؿ إليو ليا 

 3.ىك المرسؿ إليو" لأف اتجاه الاتصاؿ

 :(Channel)ـ القناة 

القناة أك كسيمة الاتصاؿ ليا كظيفة انتباىيو "ككظيفتيا ىي الحفاظ عمى قناة الاتصاؿ 

السمعية بيف المرسؿ كالمرسؿ إليو سكاء كانت ىذه القناة مادية كاليكاء بالنسبة لمتكاصؿ 

ة لإرساؿ الرسائؿ برقيا أك ىاتفيا المفظي أك الياتؼ اللاسمكي أك الأسلاؾ الكيربائية بالنسب

 4.أك نفسية مف خلاؿ بعض التعابير المغكية"

"تمثؿ القناة محكر عممية التكاصؿ لأنيا مكاف تمظير السنف في شكؿ رسالة، كمركز 

الاتصاؿ الفيزيقي بيف المتكمميف، كتختمؼ طبيعة القناة باختلاؼ نكعية التكاصؿ أيضا، 
                                                           

 .33ىامؿ شيخ، مرجع سابؽ، ص 1
 .mawdoo3.com، 00:30، الساعة 2024مام  02احسيف بساـ لافي، ماىي الرسالة، اطمع عميو  2
مصطفى طكيؿ، نماذج لدكرة التخاطب عند المسانييف في ضكء نظريات الاتصاؿ كالتكاصؿ، أفانيف الخطاب، المجمد  3
 .105، ص2023، 01ع  ،03
 المرجع نفسو.  4
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بالنسبة لمتكاصؿ المفظي، كالأسلاؾ الكيربائية بالنسبة فاليكاء يمثؿ قناة التكاصؿ 

، حيث تعتبر القناة الكصؿ الأساسي الذم تسمح بإقامة التكاصؿ عف طريؽ 1لمتمفزيكف..."

 نقؿ الرسالة بيف المرسؿ كالمستقبؿ.

 (:codeـ السنن )

ا يمكف تختمؼ السنف حسب القكاعد المعتمدة لمتأليؼ كعدد الممارسيف الفعمييف ليا، كىكذ

لسنف أف "يشتمؿ عمى عدد محدكد مف العلامات كقكاعد التأليؼ أك عمى عدد مرتفع، كما 

يمكف أف يككف مشتركا بيف عدد مف المرسميف كالمتمقيف، أك يككف محصكرا في عدد 

 2.ضئيؿ )إثنيف عمى الأقؿ("

       ؿ ك تسمى أيضا الشيفرة فيي النظاـ المشترؾ بيف أطراؼ العممية التكاصمية، كتمث

" القانكف المنظـ لمقيـ الإخبارية كاليرـ التسمسمي الذم ينتظـ عبر نقاطو التقميدية 

المشتركة بيف المرسؿ كالمرسؿ إليو كؿ نمط تركيبي فمنو ينطمؽ الباث عندما يرسؿ رسالة 

ليو يعكد كذلؾ عندما يستقبؿ ،  « Codage»خطابية معينة حيث بعمؿ عمى الترميز  كا 

 Décodage »".3»رسالة ما فيفكؾ رمكزىا بحثا عف القيمة الإخبارية التي شحنت بيا 

 

                                                           
، 2003، 01عبد القادر الغزالي، المسانيات كنظرية التكاصؿ ركماف ياككبسكف نمكذجا، دار الحكار، سكرية، ط  1
 .25ص

 .المرجع نفسو  2
 .33صفريدة معمـ، مرجع سابؽ،  3
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 (:Contextـ السياق )

يعتمد فيـ الرسالة بشكؿ صحيح عمى فيـ السياؽ الذم تمت فيو كتابتيا كالظركؼ التي 

 أدت إلى تككينيا.

مراعاة المقاـ كالكظيفة المرجعية، مع التركيز عمى حتى في تطكير منيجية التعميـ يتطمب 

 1الجدية كاعتبار خمسة عكامؿ رئيسية:

ػػ الانتقاء الممعف لمعناصر التي تتككف منيا المادة المعينة كىي بالنسبة لمغة: الالفاظ      1

 كالصيغ مع ما تدؿ عمييا مف معاف في الكضع كفي الاستعماؿ.

اصر أم تكزيعيا المنتظـ حسب المادة المخصصة ليا كعدد ػػ التخطيط الدقيؽ ليذه العن2

 الدركس.

 ػػ ترتيبيا ككضعيا في مكضعيا في كؿ درس بحيث تتدرج بانسجاـ مف درس إلى أخر.3

 ػػ اختيار كيفية ناجعة لعرضيا عمى المتعمـ كتقديميا لو كتبميغيا إياه في أحسف الأحكاؿ.4

 لسابقة، لترسيخيا في ذىف المتعمـ.ػػ اختيار كيفية لا تقؿ عمى نجاعة عف ا5

خلاصة القكؿ لا بد مف تكفر ىذه الست عناصر الأساسية لضماف فاعمية الخطاب 

 الإشيارم كتحقيؽ الأىداؼ المرجكة لتكصيؿ الرسالة بطريقة مفيكمة لمجميكر المستيدؼ.

                                                           
كبعدىا التعميمي، مجمة العمكـ القانكنية كالاجتماعية،  عطاء الله بكسالمي، نظرية التكاصؿ عند ركماف جاكبسكف 1

 .984، ص2022، ديسمبر 04، ع 07المجمد 
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 . مكونات الخطاب الإشهاري:3.2

يمعب الخطاب الإشيارم دكرا ىاما في إيصاؿ الرسائؿ كتركيج المنتجات كالخدمات، 

مستخدما مزيجا بيف العناصر المفظية كالبصرية ينقسـ ىذا المزيج إلى عنصريف رئيسييف: 

 الداؿ الأيقكني كالداؿ المساني.

 النسق الأيقوني: -أ

ذم يستخدـ في الخطاب يعتبر النسؽ الأيقكني نظاما ىاما مف أنظمة العلامات ال

الإشيارم، الذم يتككف مف الصكرة كالصكت كالحركة كالمكف كالمكسيقى كالديككر، 

كيكتسي ىذا النسؽ أىمية نظرا لكظائفو المتعددة الذم تتمثؿ في الكظيفة الجمالية 

 كالدلالية، التمثيمية كالإيحائية.

 1تعمؿ عمى إغراء المشاىد بمضمكف الرسالة البصرية. ــ الوظيفة الجمالية:

لمدلالة إذ تحيؿ الصكرة عمى قراءة الخطاب الإشيارم كتأكيمو كفؽ ما  ــ الوظيفة الدلالية:

 2يبدم مف أفكار كحجج.

تعرض لنا الأشياء كالأشخاص بأبعادىا كأشكاليا بدقة تامة، كىك  ــ الوظيفة التمثيمية:

مفاىيـ قد تككف صعب التعبير عنيا حيث يعتبر المرجع الأساسي قادر عمى التعبير عف 
                                                           

، ص 2018، مارس 05بكام نكر اليدل، الخطاب الإشيارم: دراسة في الأنساؽ كالكظائؼ، مجمة التنكير، ع  1
388. 

يارم، الآداب كالمغات، سمطنة عماف زاىر بف مرىكف بف خصيؼ الداكدم، خصائص البنية الحجاجية لمخطاب الإش  2
 .114ص 
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الذم يعكس النص كيجسده، إذ ينتقؿ المشاىد بيف الكلاـ كالصكرة ليظؿ بالو معمقا بيذه 

 1الأخيرة.

" الصكرة تعبير يغازؿ الكجداف، كيغذم الأحلاـ، لأنيا عالـ مفتكح  ــ الوظيفة الإيحائية:

كالتصكرات، كىي تحاكر اللاكعي كتكحي بمشاعر تختمؼ  عمى مصراعيو لكؿ التأكيلات

 2في طبيعتيا مف مشاىد إلى أخر".

 النسق المساني: -ب

النسؽ المساني تكمف أىميتو بالنسبة لمنسؽ الأيقكني، مف حيث ككنو يكجو القارئ نحك 

 .قراءة محددة كيربط بيف مقاطع النسؽ الأيقكني لا سيما عندما يتعمؽ الأمر بصكرة ثابتة

 ينقسـ الداؿ المساني إلى ثلاثة مككنات أساسية:

 أم اسـ المنتكج أك الشركة. :la marqueــ العلامة 

"كىك عبارة عف جممة منتقاة بدقة متناىية تتخذىا الشركة شعارا  :le sloganــ الشعار 

ليا فتكردىا مصاحبة لمصكرة في جميع إشياراتيا. كقد يككف الشعار قبميا في أعمى 

 3، أك بعديا في أسفؿ الصكرة".الصكرة

                                                           
، 11:15، الساعة 2024مام  06يامف عيسى خضكر، دراسة سيميائية معمقة في الخطاب الإشيارم، اليكـ  1

httpm://dr-cheikha.blogspot.com . 
 .المرجع نفسو 2
ستير، جامعة مكلكد معمرم تيزم حميـ نكر الديف، أنماط الخطابات الإشيارية في الصحافة المكتكب، شيادة الماجي 3

 .24ص ،30/04/2014كزك،
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"كىك داؿ إشيارم يجمع بيف المغة كالرمز، أك الصكرة كالكممة مف  :le logoــ الموغو 

أجؿ التعريؼ بالشركة، أك المنتكج، فيككف بذلؾ مثالا حيا عمى تداخؿ الأيقكني 

 1بالمساني".

 2كمف مميزات النسؽ المساني:

 ػػ الكضكح كالميؿ إلى بساطة الجممة.

 ػػ المعاني الجاىزة كتفادم التحميؿ.

 ػػ تكظيؼ المحسنات البديعية كالسجع.

 ػػ التكغؿ في الخياؿ كالإعجاب.

 ػػ كثرة التداكؿ كالاعتماد عمى التكرار.

 ػػ لفت انتباه المتمقي لبراعة السرد كالتفسير كالكصؼ.

 ػػ غياب القيمة الزمنية الكاقعية.

 حى كالعامية.ػػ تداخؿ المستكيات المغكية كالفص

نستنتج أف الخطاب الإشيارية كظيفتو تكمف في تحقيؽ أىداؼ متعددة، بما في ذلؾ 

تكصيؿ الرسالة لممستيمؾ كتشجيعيـ عمى الشراء اك التسجيؿ، إذ يعتمد عمى كسائؿ 
                                                           

 .24ص حميـ نكر الديف، مرجع سابؽ، 1
، 02، ع 05عزكز ىني حيزية، تمثلات الخطاب الإشيارم التمفزيكني كآليات اشتغالو، مجمة نتاج الفكر، المجمد  2

 .208، ص 2021
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إعلامية متعددة مثؿ الإعلانات التجارية المرئية كالمسمكعة، كيستغؿ الخطاب الإشيارم 

كالصكتية لتعزيز مضمكنو بيدؼ التكاصؿ مع الجميكر لتكضيح أفكار الأدكات البصرية 

 معينة أك نقؿ معمكمات محددة، مما يساىـ في تحقيؽ أىداؼ الشركة أك مؤسسة الإعلاف.
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 المبحث الثاني: الوسم.

لقد تزايدت الصعكبات التي تكاجو المستيمؾ عند شراء المنتجات بسبب نشر العديد مف 

العلامات التجارية كقمة المعرفة بخصائصيا كصعكبة استخداميا بسبب التطكر 

التكنكلكجي، لذا ألزـ عمى الشركات بتكفير معمكمات حكؿ المنتجات مف خلاؿ الكسـ 

لضماف حماية المستيمكيف مف الغش كالاحتياؿ، مع فرض عقكبات عمى المخالفيف ليذا 

 النظاـ القانكني.

 تعريف الوسم: .8

 لغة: أــ    

 جاء في قامكس المعاني الكسـ كسـ فلاننا بكذا: ميزه كسمو بالخير.

 كسـ فلاننا بطابعو: طبعو.

 كسـ صحيفة معدنية: دمغيا.

 كسمو بالعار: ألصقو بو.

 كسمو باليجاء: ككاهي، آلموي.

 1كسـ الكسميُّ الأرض: أصابيا.

                                                           
 .almaany.com، 19:20، الساعة 2024مام  07قامكس المعاني، )الكسـ(،  1
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كجاء في تعريؼ آخر أ، الكسـ يعني العلامة، أك أثر الكية "يقاؿ كسـ المرء الدابة أم 

جعؿ ليا علامة تعرؼ بيا، كيقاؿ كذلؾ كسـ دابة: أثر الكي. كيقاؿ كسـ فرسو: أم ككاه 

 1فأثر فيو بعلامة".

 اصطلاحا:ب ــ       

المتعمؽ  1990نفي جا 30المؤرخ في  90/39يقصد بالكسـ حسب المرسكـ التنفيذم رقـ 

برقابة الجكدة كقمع الغش "جميع العلامات كالبيانات كعناكيف المصنع كالتجارة كالصكرة 

كالشكاىد كالرمكز التي تتعمؽ بمنتكج ما كالتي تكجد في تغميؼ أك كثيقة أك كتابة أك رسمة 

 2أك خاتـ أك طكابؽ يرافؽ منتكجات أك خدمة أك يرتبط بيما".

التعريؼ أف الكسـ تضمف إدراج العلامة بجانب البيانات كالإشارات نلاحظ مف خلاؿ ىذا 

كالرمكز المرتبطة بو، نظرا لمدكر الفعاؿ الذم تؤديو في إعلاـ المستيمؾ كتمييز المنتجات 

 عف غيرىا، مما يسيؿ عممية التسكيؽ مف خلاؿ معرفة مصدر السمع.

تي تعرؼ بو كتعتبر ضركرية فالكسـ "ىك تمؾ البيانات المكضكعة عمى غلاؼ المنتكج ال

لإعلاـ المستيمؾ، بحيث يككف قادرا عمى قراءة ىذه المعمكمات بكؿ حرية كقادرا عمى 

اتباع الإرشادات المقدمة لو لتمكينو مف الاستعماؿ الصحيح لممنتكج، دكف حاجة لأف يعكد 

                                                           
ـ نمكذجا: الحلاقة، الكسـ 18عبد الرحماف بمبالي، المكركث الاجتماعي بيف الفف كاليكية في إقميـ تكات خلاؿ القرف  1

 .57، ص2022، اكت 10، ع03مجمة الدراسات الإفريقية بالجزائر، المجمد 
 .11المجمة النقدية، ص جبالي كاعمر، حماية رضا المستيمؾ عف طريؽ الإعلاـ: )الكسـ كالإشيار(،  2
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كؿ لممتدخؿ في كؿ مرة، كما أف لمكسـ دكر كصفي فيقدـ لممستيمؾ كثيقة تحتكم عمى 

 1المعمكمات بصفة كاضحة كسيمة الفيـ كالاستيعاب ككنو عديـ الخبرة".

إذف فيك "كسيمة ينفذ مف خلاليا المتدخؿ لالتزامو بإعلاـ المستيمؾ، كذلؾ بإحاطتو عمما 

بالمنتكج الذم بيف يديو، بتبياف مككناتو كخصائصو، ككيفية استعمالو كتحذير المستيمؾ 

 2سكء استعمالو".مف المخاطر التي قد تنجـ عف 

مف خلاؿ دراساتنا لتعريفات الكسـ نجد أنيا تتفؽ عمى أف الكسـ يرمز إلى البيانات عمى 

 العبكات التي تستخدـ لممستيمؾ دكف إثارة الشؾ كالريبة في ذىنو.

 وظائف الوسم: .2

يعد الكسـ كسيمة مناسبة لتثقيؼ المستيمؾ حكؿ المنتجات، كعند استخدامو بشكؿ كامؿ 

لمتدخميف يمكف أف يحقؽ اليدؼ المنشكد منو ألا كىك رضا ككعي لدل مف قبؿ ا

 المستيمؾ، كلمكسـ كظيفتيف كظيفة إعلامية كأخرل أمنية.

 

 

 
                                                           

)المتعمؽ بحماية المستيمؾ كقمع الغش(، شيادة  03ػ09مناؿ بكركح، ضمانات حماية المستيمؾ في ظؿ قانكف  1
 .64، ص 2014/2015، 01الماجيستير فرع قانكف حماية المستيمؾ كالمنافسة، جامعة الجزائر 

، 01، ع17لغذائية، مجمة الآداب كالعمكـ الاجتماعية، المجمد فاتح بف خالد، القكاعد الكقائية لتحقيؽ أمف المنتكجات ا 2
 .141ص
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 الوظيفة الإعلامية:

(، "أككف حرا عندما Alfred Sawyتتجمى الكظيفة الإعلامية لمكسـ في مقكلة الأستاذ )

 1عالما".أككف عمى عمـ كدراية"، "تككف حرا يعني تككف 

فالكسـ يمعب دكران ىاما في تحقيؽ الكعي لدل المستيمؾ حيث يكفر المعمكمات الضركرية 

حكؿ المنتج أك الخدمة، مما يسيؿ عمى المستيمؾ اتخاذ قراره بشأف شرائيا بحرية تامة 

بفضؿ تفاكت المعمكمات المكجكدة عمى الكسـ، إذ يمكف لممستيمؾ التمييز بيف المنتجات 

 كتقميؿ المخاطر المحتممة عند اتخاذ القرار بشراء المنتج.المتشابية 

يظير دكر الكسـ الإعلامي مف خلاؿ ىدفو تكفير المعمكمات التي تساعد كسائؿ الإعلاـ 

 في تكجيو المستيمكيف بشأف كيفية استخداـ المنتجات اك طبيعة المنتج ذاتو.

 الوظيفة الأمنية:

انتباه المستيمكيف عمى المخاطر المحتممة  تتمثؿ الكظيفة الأمنية لمكسـ في تكجيو

للاستخداـ، مف خلاؿ تكفير تحذيرات كاضحة كبارزة، تتضمف ىذه التحذيرات عبارات مثؿ 

يحتكم عمى ممنكع تناكلو، خطر مكت، لا تممس....الخ، نجد ىذه العبارات بكثرة في ’’ 

                                                           
، شيادة الماستر في الحقكؽ، 09/03ميدم ستي، حؽ المستيمؾ في الإعلاـ في قانكف حماية المستيمؾ كقمع الغش 1

 .46ص  ،2015/2016جامعة سعيدة، 
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اتخاذ قرارات آمنة بشأف مكاد التجميؿ، كالمكاد الصيدلاني، ىذا ما يساعد المستيمكيف في 

 1استخداـ المنتجات.

كفي مداخمة لكزير التجارة مصطفى بف بادة "أكد عمى ضركرة حصكؿ المستيمؾ عمى 

المكاصفات المنتظرة كالمصرح بيا مف طرؼ المتدخؿ كالمعمف عنيا عف طريؽ الكسـ، 

أف يبيف فيذا يعد تأكيدا عمى ضركرة صدؽ المعمكمات التي يتضمنيا الكسـ، فلا يجب 

في الكسـ أف ىذا المنتكج يحتكم عمى خصائص منفردة لا تكجد في منتجات أخرل، بينما 

ىذه الخصائص مكجكدة في جميع المنتكجات المماثمة ليذه الأخيرة، كما ينبغي جعؿ 

المستيمؾ يعتقد أف ىذا المنتكج يحتكم عمى خصائص علاجية، كلكف يستثني مف ذلؾ 

 2ع لمعايير تتعمؽ بالصحة".المكاد المعدنية التي تخض

 مجال تطبيق الوسم: .3

لقد تعددت مجالات تطبيؽ الكسـ لممنتكجات منيا: كسـ المنتكجات الغذائية، كسـ 

 المنتكجات غير الغذائية، كسـ مكاد التجميؿ...

يعد كسـ المنتجات كسيمة تسكيقية تستبدؿ العركض  . وسم المنتوجات الغذائية:8.3

التقميدية تشمؿ ذلؾ المنتجات الغذائية، كمع ذلؾ يجب الانتباه إلى المخاطر المحتممة 

                                                           
 .71مناؿ بكركح، مرجع سابؽ، ص  1
 .72ص المرجع نفسو،  2
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التي يمكف أف تتسبب فييا المعمكمات الزائفة كالمظمة التي يتـ تقديميا لممستيمؾ، حيث 

 يمكف أف تؤثر عمى سلامتيـ.

 1990نكفمبر  10المؤرخ في  90/367التنفيذم رقـ مف المرسكـ  2تنص المادة 

كالمتعمؽ بكسـ السمع الغذائية كعرضيا عمى أف: "البيانات أك الإشارات أك علامات 

المصنع أك التجارة أك الصكرة أك الرمكز المرتبطة بسمعة غذائية معينة كالمكضكعة عمى 

زمة ليذه السمعة الغذائية أك تعبئة أك كثيقة أك لافتة أك بطاقة أك ختـ أك طكؽ تككف ملا

 كيككف ىذا الكسـ إجبارم بحيث لا يدع إلى الخمط في ذىف المستيمؾ. 1المتعمقة بيا".

مف المرسكـ سالؼ الذكر، ألزؾ المشركع الميني بأف يبيف في كسـ  6كحسب المادة 

 2المكاد الغذائية البيانات الإجبارية التالية:

 ػػ التسمية الخاصة بالبيع.

 مة التكابؿ عند الاقتضاء.ػػ قائ

 ػػ الكمية الصافية كالمعبر عنيا بعبارة بكحدة النظاـ الطكلي.

 ػػ تاريخ الصنع.

                                                           
، ديسمبر 03، ع 33تكفيؽ، التزاـ المحترؼ بالإعلاـ في القانكف الجزائرم، مجمة العمكـ الإنسانية، المجمد  بمعابد 1

 .367، ص2022
 .368، ص المرجع نفسو 2
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ػػ اسـ الشركة أك العلامة المسجمة كعنكاف الشخص المسؤكؿ عف صناعة السمعة كتغميفيا 

 أك تكزيعيا أك استيرادىا.

 التناكؿ الخاصة عند الضركرة. ػػ طريقة الاستعماؿ أك شركط

 ػػ جمع البيانات الأخرل التي تصبح إجبارية بمكجب نص خاص.

 . وسم المنتوجات غير الغذائية:2.3

يقصد بيا المنتجات المنزلية سكاء كانت أداة أك جياز مكجو إلى المستيمؾ، تضمنت 

يشمميا الكسـ:  البيانات الإجبارية التي 13/378مف المرسكـ التنفيذم رقـ  38المادة 

"تسمية البيع لممنتكج، الكمية الصافية ليذا الأخير المعبر عنيا بكحدة النظاـ المترم 

الدكلي، البيانات الخاصة بالمتدخميف في سمسمة الاستيلاؾ، تبييف البمد المنشئ عندما 

 يككف المنتكج مستكردا، طريقة استعماؿ المنتكج، تبييف تاريخ الإنتاج، التاريخ الأقصى

للاستعماؿ، الاحتياطات المتخذة في مجاؿ الأمف، مككنات المنتكج كشركط التخزيف، 

 1علامات مطابقة، بياف إشارات كالرمكز المبينة لأطخطار".

نلاحظ أنو لا يكجد اختلاؼ بيف البيانات المكجكدة في المنتجات الغذائية كتمؾ المكجكدة 

 2لى حماية المستيمؾ.في المنتجات غير الغذائية، حيث كلاىما ييدفا إ

 

                                                           
 .67ػ66ص  مناؿ بكركح، مرجع سابؽ،  1

 .67، صالمرجع نفسو  2
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 . وسم منتوجات التجميل والتنظيف البدني:3.3

                         مف ىذا المرسكـ منتج التجميؿ كالتنظيؼ البدني  02قد عرفت المادة 

بقكليا ىك: "كؿ مستحضر أك مادة باستثناء الدكاء المعد للاستعماؿ في مختمؼ أجزاء 

    رة، الشعر، الأظافر، الشفاه، الأجفاف، الأسناف، السطحية لجسـ الإنساف مثؿ البش

                    الأغشية، بيدؼ تنظيفيا أك المحافظة عمى سلامتيا أك تعديؿ ىيئتيا أك 

 1تعطيرىا أك تصحيح رائحتيا".

، يعد أم المنتج باستثناء الأدكية مخصصا لاستخداـ                بمكجب ىذا المرسكـ

            الخارجي عمى جسـ الإنساف، مثؿ البشرة كالشعر مف أجؿ التنظيؼ كالتجميؿ 

          ك ما سنتطرؽ لو في الجانب التطبيقي  2لمحفاظ عمى سلامتيا أك تصحيح شكميا.

 سيككف عمى ىذا النكع مف المنتكجات التجميمية.

 . وسم المنتوجات الصيدلانية:4.3

                  المريض بحاجة ماسة إلى بياف طريقة استعماؿ في أغمب الأحياف يككف 

       المنتكج، فيجب أف يككف الدكاء دائما مرفؽ بمعمكمات كارشادات حكؿ طريقة 

 استعمالو.

                                                           
 .370بمعابد تكفيؽ، مرجع سابؽ، ص  1
 المرجع نفسو. 2
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            اف الدكاء ىك "كؿ مستحضر  05ػػ85مف القانكف رقـ  170جاء في المادة 

                  ب بيانات دستكر الأدكية بسبباستشفائي محضر بناء عمى كصفة طبية كحس

غياب اختصاص صيدلاني أك دكاء جنيس متكفر اك ملائـ في صيدلية مؤسسة صحية 

 1.كالمكجو لكصفو لمريض أك مرضى"

 شروط الوسم: .4

  لا يتحقؽ الكسـ إلا إذا كاف مكتكبا لتسييؿ عممية معرفتو عمى المستيمؾ، حيث

، 2الإعلاـ كالأكثر فعالية مف المعمكمات المقدمة شفكيا""تعد الكتابة أىـ كسيمة في 

مف المرسكـ التنفيذم رقـ  07، كالمادة 09/03مف القانكف 18كطبقا لممادة 

المتضمف  91/05مف القانكف  22ك  21، بالإضافة إلى المادتيف 13/78

 3استعماؿ المغة العربية المعدؿ كالمتمـ.

  مف قانكف حماية المستيمؾ كقمع الغش  18كمف الشركط التي جاءت في المادة

التي تنص عمى ما يمي: "يجب أف تحرر بيانات الكسـ كطريقة الاستخداـ كدليؿ 

الاستعماؿ كشركط ضماف المنتكج ككؿ معمكمة أخرل منصكص عمييا في التنظيـ 

السارم المفعكؿ بالمغة العربية أساسا كعمى سبيؿ الإضافة، يمكف استعماؿ لغة أك 

                                                           
، 1985فبراير سنة  16المكافؽ  1405جمادل الأكلى عاـ  26المؤرخ في  05ػػ85مف القانكف رقـ  170المادة  1

الجريدة الرسمية، )اتفاقات دكلية، قكانيف، كمراسيـ قرارات كأراء،  "باب الخامس المكاد الصيدلانية كالمستمزمات الطبية"،
 .04، ص 2008ة عاـ ، الصادر 44مقرات، مناشير، إعلانات كبلاغات(، ع 

 .142فاتح بف خالد، مرجع سابؽ، ص  2
 المرجع نفسو. 3
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أخرل سيمة الفيـ مف المستيمكيف كبطريقة مرئية كمقركءة كمعتذر عدة لغات 

 1.محكىا"

  تنص عمى ما يمي: "يجب أف تككف بيانات  90/367مف المرسكـ  5ككذا المادة

الكسـ مرئية كسيمة القراءة كمعتذر محكىا كمكتكبة بالمغة العربية كبمغة أخرل عمى 

 2سبيؿ الإضافة".

ندرؾ الأىمية الكبيرة التي يمعبيا في حماية المستيمؾ مف  مف خلاؿ دراستنا لمكسـ فإننا

البضائع كالخدمات التي يقتنييا لتمبية احتياجاتو اليكمية، حيث يساعده أيضا عمى فيـ 

خصائص المنتج بغض النظر عف نكعو، كيحميو مف المخاطر التي قد يتعرض ليا 

 نتيجة لعدـ الكعي بيا، مما يضمف لو اقتناء بضائع أصمية.

 

                                                           
 .65سي يكسؼ زاىية حكرية، الالتزاـ بالإفضاء عنصر مف ضماف سلامة المستيمؾ، المجمة النقدية، ص  1
 .65/66، صالمرجع نفسو  2



 

 

 

 

 

 

 

 :الفصل الثالث
دراسة تطبيقية لبعض النماذج 

 .المختارة
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 المبحث الأول: تقديم المدونة.

 تعريف المدونة: (8
  تاريخية عن علامة "نبذةThe Ordinary." 

 "The Ordinary"  نتحدث في مدكنة بحثنا عف منتجات التجميؿ العالمية لمعلامة التجارية

مف خلاؿ بحثنا سنتطرؽ إلى التقنيات المستعممة في ترجمة بعض المنتكجات مف المغة  

 الإنجميزية الى المغة العربية، ككذا تحميؿ بعض العبارات المتخصصة.

The Ordinary مجمكعة متطكرة مف العلاجات التي تقدـ تقنيات سريرية فعالة ىي

كمألكفة تيدؼ إلى رفع مستكل التكامؿ كالشفافية في مجاؿ العناية بالبشرة، تقدـ مجمكعة 

مف السيركمات المتخصصة في تحسيف مظير البشرة. تـ إنشاء العلامة التجارية للاحتفاء 

كرىا. تقدـ منتجاتيا تقنيات رائدة ليس في التقنيات المألكفة بالنزاىة في أبسط كأصدؽ ص

 .لمنع السمع مف التنكر بأنيا ابتكار التي تستخدميا، كلكف في صدقيا كنزاىتيا، تأسست

The Ordinary ىي علامة تجارية مف شركة DECIEM تيدؼ الى ، التي الكندية

 The Abnormal Beauty إنشاء علامات تجارية في مجاؿ الجماؿ تحت شعار

Campany    في تكركنتكعمى  2013"مجمع التجميؿ غير الطبيعي"، تأسست في أبريؿ

"، Brandon Truaxe"العالـ  أكثر المياجميف ك المثيريف للاعجاب في عالـ الجماؿ،يد 

، لقد كاف عالما مميئا بالحب ك الأمؿ ك الإيماف بأف  1978كلد براندكف تركاكس سنة 

ليككف قكة جيدة في مجاؿ الجماؿ ،  DECIEMاف يككف مكانا جيدا ، أسس العالـ يمكف 
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كاف مؤمنا قكيا بأنو يجب القياـ بكؿ شيء داخؿ الشركة ، التصميـ ك التركيبة ك التصنيع 

" منصب المديرة التنفيذية Nicola Kilnerشغمت نيككلا كيمنر " 2019. بعد كفاتو سنة 

، سميت 10الكممة اللاتينية لمرقـ  Decimaانطلاقا مف  DECIEMسميت  لمشركة. 

 1أشياء في اف كاحد. 10فعؿ  بيذا الاسـ لانيـ أرادك

مجمكعة متنكعة مف منتجات العناية بالبشرة كمستحضرات DECIEMتقدـ شركة 

، تشمؿ ىذه المنتجات مصؿ الكجو، ككريمات العناية بالبشرة، كمنتجات المكياج التجميؿ

ر كالعديد مف المنتجات الأخرل، كما تتميز بالتركيز أيضا كمستحضرات العناية بالشع

عمى البحث كالجكدة العالية، كتقديـ منتجات مبتكرة تستيدؼ مشاكؿ البشرة بطرؽ مبسطة 

 كفعالة.

كبيرنا، حيث بدأت بمكظفيف في أكؿ عاـ ليا كالآف تضـ أكثر مف  نمكنا DECIEM شيدت

عمى ىيكميا المتكامؿ عمكدينا، الذم يشمؿ مكظؼ عالمينا. تفتخر الشركة بنفسيا  1000

 ، حيث تقكـ ببيع أكثر مف منتجيف في كؿ ثانية.مختبرىا لتطكير المنتجات

تمؾ الشراكة  2017عاـ DECIEM فيحصة أغمبية  "Estée Lauder" اكتسب

، كتعزيز كجكدىا في صناعة الجماؿ، في تكسيع نطاؽ عمميا DECIEMساعدت شركة 

                                                           
1 DECIEM I The Abnormal Beauty Company, Consulté le 01/03/2024,09:30, 
deciem.com.  
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نتشر كبير في كندا كالكلايات المتحدة كالمممكة المتحدة كأستراليا احيث شيدت متاجرىا 

 كككريا الجنكبية.

بعض التحديات، يظير ذلؾ مف خلاؿ  كاجيتإلا أنيا  المتكاصؿكعمى الرغـ مف نجاحيا 

علاكة عمى ذلؾ "مجمع  .شكاكل العملاء بشأف مشاكؿ تنفيذ الطمبات كخدمة العملاء

ا عنكاف فيمـ  التجميؿ غير الطبيعي " ليست فقط علامة تجارية لمعناية بالبشرة، كلكف أيضن

 أخرجو عارؼ ميابادم، يستكشؼ الفيمـ حياة كمسيرة الراحؿ براندكف تركاكس مؤسس

DECIEM.1 

الأخلاقية، بمنتجاتيا المبتكرة، كالتزاميا بالممارسات  بشكؿ عاـDECIEM تتميز

 كبأسعارىا المعقكلة، كنمكىا كنجاحيا المستمر في سكؽ الجماؿ.

 

 

 

 

  

                                                           
1 DECIEM I The Abnormal Beauty Company, consulté le 03/03/2024,12:30, 
deciem.com. 
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  عناصر الخطاب الإشيارية لعلامةThe Ordinary: 

مثؿ أم علامة تجارية فإنيا تحتاج إلى عناصر خطاب في تكاصميا مع الجميكر كبناء ك 

عمى  الأف بتطبيقياسنقكـ في الجانب النظرم  ىذه العناصر بما أننا تناكلناىكيتيا، 

 .The Ordinaryالعلامة التجارية الخاص بدراستنا 

 عناصر الخطاب الإشيارم المغة الأصؿ ترجمة التعبير

 

 اسـ الشركة: ديسيـ

 

 DECIEM اسـ الشركة:

 

 العلامة

Brand 

 
 

 اسـ المنتج: أكردينارم

 

 The Ordinaryالمنتج:  اسـ

 

 مجمع التجميؿ غير

 الطبيعي.

   THE  

    ABNORMAL  

    BEAUTY 

    COMPANY. 

 

 الشعار

Slogan 

 

         

 اكردينارم          

 

The       

Ordinary. 

 

 الرمز

Logo 
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 المبحث الثاني: دراسة تطبيقية.

 تحميل:الترجمة وال 

 بعدك يعرؼ مجاؿ التسكيؽ باستعماؿ مصطمحات متخصصة لتعريؼ بخاصية المنتج، 

أكثر ما أثار انتباىنا Ordinary   The العلامة التجارية منتجاتاطمعنا عمى مختمؼ 

 متخصصة.استعماؿ مصطمحات 

الذم سبؽ كتطرقنا ليا  The Ordinaryفي الدراسة التحميمية لمدكنة بحثنا لمنتجات 

 الأكثر استعمالا:التحميؿ لمعبارات سنقكـ بالترجمة ك 

 الترجمة المقترحة العبــــــــــــارات

Clinical Formulations With 

Integrity. 
 تركيبات سريرة بنزاهة       

Fragrance Free                       خال من العطر 

  Use a sunscreen, wear 

productive clothing, and limit 

sun exposure while using this 

product and for a week 

            afterwards. 

 
 استعمال واق شمسي، ارتداء ملابس 

 واقية وتجنب التعرض لشمس أثناء  
 استخدام هذا المنتج ولمدة أسبوع بعد 

 ذلك.                
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 :المثال الأول 

 الترجمة المقترحة الترجمة في النص الأصمي

Clinical Formulations With 
Integrity 

 

 تركيبات سريرية بنزاىة

في  Clinicalالتحميؿ، بعد البحث عف كممة العبارة سندرسيا بالشرح ك مة ىذه قبؿ ترج

ففي المعجـ الطبي المكحد يقابميا  .المعاجـ العامة كالمتخصصة كجدنا ليا عدة مقابلات

، كفي قامكس المعاني كجدنا أنو يقابميا في المغة العربية 1سريري، إكمينيكيمصطمح 

 .2طبيمصطمح 

" في سريريلأنو أقرب إلى المعنى بحيث عبارة " سريريتـ الاتفاؽ عمى مصطمح قد 

المجاؿ الطبي تعني الأنشطة المتعمقة بفحص ك علاج أك مراقبة المرضى ، ك يمكف أف 

 3يشمؿ ذلؾ العلاج الطبي المباشر، أك اختبار ك تقييـ المرضى.

حسب قامكس المعاني نجد لو العديد مف المقابلات كؿ  Formulationsأما مصطمح 

، ك في المجاؿ التكنكلكجي ك التراكيبب مجاؿ اختصاصو ففي المجاؿ الطبي تعني حس

 Formulation، أما في معجـ مصطمحات الكمياء  فترجمت 4مستحضراتالتقني تعني 

                                                           
 .393، ص04محمد ىيثـ الخياط، المعجـ الطبي المكحد، مكتبة لبناف ناشركف، ط  1

 .almaany.com، 22:30، الساعة 2024مارس  06اليكـ قامكس المعاني عربي إنجميزم،  2
3 Collins English Dictionary, Consulté le 07/03/2024, 10:00, Collinsdictionary.com. 

 .almaany.com، 16:30، الساعة 2024مارس  07اليكـ قامكس المعاني إنجميزم عربي،  4
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ك ذلؾ حسب مجاؿ التخصص  تركيبات ، ك قد كقع اختيارنا عمى مصطمح1 صياغةإلى 

 التي ينتمي اليو المصطمح ك ىك المجاؿ الطبي .

" كمال، فكجدنا لو عدة مقابلات في القامكس ألا كىي   "Integrity"بالنسبة لمصطمح ك 

لتناسب  نزاهة، فمف بيف ىذه المقابلات قمنا باختيار ترجمة  2تمام ، نزاهة و تكامل"

تعني الحفاظ عمى معايير عالية مف الأخلاؽ ك  نزاهةالسياؽ الذم جاءت فيو ، فكممة 

 3.الالتزاـ بالمصداقية

مف التعاريؼ السابقة تكصمنا إلى أف عبارة بعد اطلاعنا عمى مختمؼ المعاجـ ك 

"Clinical Formulations with Integrity" تركيبات  الترجمة المقترحة ليا ىي "

ارة ككؿ تشير ىذه العبفي المغة اليدؼ، ك  الى المعنى العاـىي الأقرب ك  سريرية بنزاهة"

 كاختيارىا بدقة لضماف الجكدة كالكفاءة. تطكيرىا إلى منتجات تـ

إذا مف خلاؿ ىذه الترجمة نلاحظ أننا استعممنا ترجمة المعنى لإيصاؿ الفكرة بشكؿ  

 ية.ؼ حسب ما يناسب الترجمة الإشيار صحيح الى المغة اليد

 

 
                                                           

 .197، ص2014، 01معجـ مصطمحات الكمياء، مجمع المغة العربية، دمشؽ، ط  1
2 The Dictionary English-Arabic, A. FARAH, R.N. KARIM, M. SAID, S.K. EDUARD, Dar 
Al-Kotob Al-ilmiyah, Beirut-Lebanon,2004, p409. 
 
3 Merriam-Webster, Consulté le 07/03/2024, 23:00, merriam-webster.com. 
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 :المثال الثاني 

 الترجمة المقترحة النص الأصمي الترجمة في

Fragrance Free خاؿ مف العطر 

، The Ordinaryفي منتجات التجميؿ  كمنتجات   Fragrance freeتستخدـ عبارة 

لدلالة عمى أف ىذا المنتج لا يحتكم عمى مكاد عطرية أك إضافات ، عادة ما يتـ تصنيع 

المنتجات بدكف عطكر لأطشخاص الذيف يعانكف مف مشاكؿ في البشرة كالحساسية ك 

قبؿ إدارة الأغذية عمى أنيا مجمكعة مف المكاد الكيميائية التي غيرىا...يعرؼ العطر مف 

ميزة، ك قد تككف مككنات العطر مستمدة مف البتركؿ أك المكاد تمنح كؿ عطر رائحتو الم

الخاـ الطبيعية، حيث تقكـ الشركات المصنعة لمعطكر بشراء مزجات العطكر مف دكر 

العطكر لتطكير مزيجاتيا الخاصة، بالإضافة إلى المكاد الكيميائية "العطرية" التي تخمؽ 

كممتصات الأشعة فكؽ البنفسجية كالمكاد العطر، تحتكم العطكر عمى المذيبات كالمثبتات 

غالبنا ما تيدرج ىذه الإضافات عمى العبكات، كلكف ليس دائمنا عمى ، ك الحافظة كالأصباغ

العكس ذلؾ ، فإف المككنات الكيميائية في العطر نفسو محمية كأسرار تجارية كيتـ 

الأخرل منتجات العناية الشخصية   ففي ،"عطر"كصفيا عمى العبكة فقط بمصطمح 

تتضمف العطكر المضافة  مجمكعة المككنات التي تمنح المنتج رائحة كعادة ما ييشار 
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. ففي ىذه العبارة يقصد بمصطمح 1 بارفان""أك  "عطر"إلييا فقط بالمصطمح 

"Fragrance" .المكاد الكيميائية التي تضاؼ إلى العطر، كليس العطر نفسو 

العبارة ممثمة في المحاكاة، حيث عممنا عمى نقؿ العبارة إذا التقنية المنتجة في ترجمة ىذه 

مف المغة الأصؿ الى المغة اليدؼ كما ىي محافظيف عمى ترتيب الكممات كالتركيبة 

 البنيكية.

 :المثال الثالث 

 الترجمة المقترحة الترجمة في النص الأصمي

  Use a sunscreen, wear 
productive clothing, and limit 
sun exposure while using this 
product and for a week            
         afterwards.   

 استعماؿ كاؽ شمسي، ارتداء ملابس 
 كاقية كتجنب التعرض لشمس أثناء

 استخداـ ىذا المنتج كلمدة أسبكع بعد
 ذلؾ.                

ىذه العبارة  "Sunscreen" قبؿ شرح ك تحميؿ ىذه العبارة ، سنقكـ بشرح مكجز لمعنى

. 2، أم المادة التي تحمي بشرتؾ مف أشعة الشمس "واق من الشمس"مف القامكس تعني 

تشير ىذه العبارة الى ضركرة اتباع التعميمات كالنصائح  The Ordinaryفي منتجات 

لضماف حماية البشرة مف أشعة الشمس، لذلؾ عند استعماؿ ىذه المنتجات مف الميـ 

                                                           
1 Campaign for Safe Cosmitics, consulté le 08/03/2024, 10:00, safecosmitics.org. 
2 Cambridge Dictionary, consulté le 08/03/2024, 14:30, dictionary.cambridge.org. 
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كاؽ شمسي، كارتداء ملابس كاقية، كأيضا التقميؿ مف التعرض لأشعة الشمس استخداـ 

 لضماف صحة كسلامة البشرة كحمايتيا مف الأضرار.

مف خلاؿ ترجمتنا ليذا التعبير نلاحظ أننا لجأنا الى تقنية الإبداؿ حيث استبدلنا الجمؿ 

 الفعمية في النص الأصمي بجمؿ الإسمية في النص اليدؼ.

اسة التحميمية المعمقة سننتقؿ إلى ترجمة كتحميؿ عناكيف بعض المنتجات بعد الدر  -

 :الاتي" نشير إلييا في الجدكؿ The Ordinaryالخاصة بالعلامة التجارية "

 الصورة الإشهارية لممنتوج اسم المنتوج

 

 

Glycolic Acid 7% 

Toning Solution. 
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Soothing & 

Barrier 

Support Serum. 

 
 

 

     Squalance 

Cleancer    
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     Natural  

   Moisturizing  

  Factors +Ha  

 

 
 

 

 

Hyaluronic 

Acid 2% + B5 

 
 

 

Glucoside 

Foaming 

Cleanser 
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Multi-peptide 
Lash and Brow 

Serum 
 

 
   

 

AHA 30% + BHA 

2% Peeling 

Solution 
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  8النموذج: 

 اسـ المنتكج لممنتكجالصكرة الإشيارية 

 بالمغة الإنجميزية

 الترجمة المقترحة

 بالمغة العربية

التقنية 

المستعممة في 

 الترجمة

 

 

Glycolic 

Acid7% 

Toning 

solution . 

 حؿ الترطيب

 مف %7نسبة ب

 حمض

 الجميككليؾ.

 اقتراض

ىك مقشر ينعـ البشرة بشكؿ كبير، كيمنحيا لكنا أكثر  %7حمض الجميكوليك بتركيز 

تناسقا كيجعميا أكثر إشراقا مع الاستخداـ المنتظـ. كما أنو يقمؿ مف ظيكر الخطكط 

، يحتكم ىذا  1الدقيقة ك التجاعيد ، تركيبتو المائية تجعمو مناسب للاستخداـ اليكمي 

                                                           
1 Glycolic Acid 7% Toning Solution,The ordinary, 12/02/2024, 16:45, theordinary.com. 
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تـ استخراج ىذا النكع مف ي حمض ألفا هيدروكسيكىك  حمض الجميكوليكالمنتج عمى 

الأحماض عادة مف النباتات )قصب السكر(، كما تتكفر منو ىيئة يتـ تصنيعيا مخبريا، 

ليذا الحمض العديد مف الفكائد التجميمية ، حيث يعمؿ عمى تقميؿ التجاعيد ، حب الشباب 

مف جزيئات صغيرة يسيؿ  حمض الجميكوليكك مقاكمة علامات شيخكخة البشرة، يتككف 

 1مييا اختراؽ طبقات الجمد.ع

ؿ العبارة كما ىي إلى المغة العربية باستعماؿ تقنية المثاؿ قمنا بنقا في ترجمة ىذ

لضماف دقة المصطمحات كذلؾ الاقتراض كذلؾ لانعداـ مصطمح مكافئ في المغة اليدؼ 

 العممية.

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Web Teb, Consulté le 09/03/2024, 09 :15, webteb.com. 
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  2النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتكج

 الإنجميزية بالمغة

الترجمة المقترحة 

 بالمغة العربية

التقنية 

 في المستعممة

 الترجمة

 

 

Soothing & 
Barrier   
Support 
Serum 

 سيركـ ميدئ ك

 كاؽ لسطح الجمد

 التكافؤ

 

، "Soothing"قبؿ أف نتطرؽ إلى شرح خاصية المنتكج، سنقكـ بتقديـ شرح مكجز لعبارة 

مخفف، مرخ، ممطف، ممين، مسكن و فبعد إطلاع في القامكس كجدنا ليا عدة مقابلات 

 لأننا كجدنا أنيا تناسب السياؽ الصحيح لمعبارة. "مهدئ"كقع اختيارنا عمى  .1 مهدئ

                                                           
1 The Dictionary English-Arabic, A. FARAH, R.N. KARIM, M. SAID, S.K. EDUARD, Dar 
Al-Kotob Al-ilmiyah, Beirut-Lebanon,2004, p683. 
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فيك يعد محمكلا متعدد الفعاليات، يستيدؼ تقميؿ مظير البشرة  سيركـالأما خاصية 

كما يكفر زيادة فكرية  ساعتيف،المتييجة، ك يساعد في استعادة حاجز البشرة في غضكف 

في ترطيب البشرة، مما يساعد عمى تيدئة الشعكر بالارتياح ك تقميؿ  %80بنسبة 

كم لمحصكؿ عمى مظير أكثر علامات الاحمرار، كما يحسف مظير القكاـ غير المتسا

نعكمة ، يتـ تصنيع ىذا السيركـ الشامؿ بفيتامينات متعددة ك دىكف ك تقنيات نباتية، ك 

 1ىك مناسب لجميع أنكاع البشرة بما في ذلؾ الحساسة.

، حيث قمنا باستبداؿ كؿ كممة في استعممناىا في الترجمة ىي التكافؤ إذا التقنية الذم

 في المغة العربية. النص الأصمي بما يعنييا

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Soothing & Barrier Support Serum, The ordinary, 12/02/2024, 20:00, theordinary.com 
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  3النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتكج

 بالمغة الإنجميزية

الترجمة المقترحة 

 بالمغة العربية

التقنية 

المستعممة في 

 الترجمة

 

 

Squalane 
cleanser 

 منظؼ بزيت

 السككالاف

 ترجمة حرفية

، كىي مادة زيتية السكوالينالذم يستخمص مف  زيت السكوالانيتميز ىذا المنتج بخاصية 

تكجد في الإنساف ك الحيكانات ك النباتات ، يستخدـ في منتجات العناية بالبشرة لمحد مف 

الشيخكخة ، كيعطي ترطيب لمبشرة ك يجعؿ مممسيا مرنا ك ناعما ، بعض العمماء 
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ي أف تعزز دفاعات يستخدمكنيا كجزء مف مادة يتـ إضافتيا إلى بعض المقاحات يأممكف ف

 .1الجسـ

حاجز الرطكبة في البشرة مف خلاؿ الترطيب العالي، كما يعمؿ  منظف السكوالانيدعـ 

المستمد مف  السكوالانعمى تنظيؼ البشرة مف المكياج ك الأكساخ تحتكم تركيبتو عمى 

النباتات بالإضافة الى الاسترات الشحمية التي تترؾ البشرة ناعمة ك نضرة ك تذيب 

مكياج، تركيبتو خالية مف الصابكف ك غير مسدكدة لممساـ ، مما يجعميا لطيفة بما فيو ال

 .2الكفاية للاستخداـ اليكمي ك مناسبة لأنكاع البشرة، ك يمكف دمجيا مع منتجات أخرل

" فقد "منظف بزيت السكوالانإلى  "Squalane Cleanser"أما بالنسبة لترجمة عبارة 

 لأف الصيغة بقيت مفيكمة كمناسبة.استعممنا ترجمة حرفية، 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Hansa Bhargava, What Is Squalane, 12/03/2021, webmd.com, 09/10/2024, 18:00. 
2 Squalane Cleanser, The ordinary,14/02/2024, 10:30, theordinary.com.  
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  4النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتكج
 بالمغة الإنجميزية

الترجمة المقترحة 
 بالمغة العربية

 التقنية
 المستعممة في

 الترجمة
 

 

Natural 
Moisturizing 
Factors +HA 

 

 كريـ الترطيب
 الطبيعي + ح ق

 التكافؤ

قبؿ ترجمة ىذه العبارة ك شرح خاصية المنتج، سندرسيا بالشرح ك التحميؿ، إذا عبارة 

"Moisturizing"  مشتقة مفmoisture   أما في المعنى 1الرطوبةك الذم تعني ،

، بعد بحثنا في مختمؼ المعاجـ كجدنا أف ترجمة ىذا المصطمح 2 الترطيبالعاـ تعني 

ك ىك  حمض الهيالورونيك، "Hyaluronic Acid"فتعني    HAمكحدة. أما صيغة 

                                                           
1 The Oxford English-Arabic Dictionary, Published in1981, N.S.Donish, P784. 

 .almaany.com، 16:00، الساعة 2024مارس  09اليكـ قامكس المعاني إنجميزم عربي،  2
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نكع مف  ىك دث في الجمد ك المفاصؿ ك الأنسجة،مادة كيميائية تح

"glycosaminoglycan"  التي تحتكم عمى سمسمة طكيمة مف السكريات يمكنيا حمؿ

دكرا ميما في  حمض الهيالورونيكضعؼ كزنيا في الماء، يمعب  1000ما يصؿ إلى 

 .1ك مركنة بشرتنا ، بالإضافة إلى ترطيبيا الحفاظ عمى رطكبة

بالتناغـ مع البشرة لدعـ حاجز الترطيب مف خلاؿ استخداـ مجمكعة مف ىذا الكريـ يعمؿ 

المككنات التي تكجد بشكؿ طبيعي في البشرة، مثؿ الأحماض الأمينية كالدىكف الثلاثية 

 كحمض PCAكالسكريات كالصكديكـ  كالييكريا كالسيراميدات كالفكسفكلبيدات كالجميسيريف

عمى طبقة البشرة الخارجية محمية ك مرطبة بشكؿ جيد، دكف  كما يحافظالييالكركنيؾ.  

بالإضافة إلى ذلؾ يكفر تأثيرات فكرية ك دائمة، حيث يعمؿ عمى  أف يترؾ أثرا دىنيا

 .2تحسيف كظيفة حاجز البشرة بشكؿ كبير باستخدامو المنتظـ

، لتكضيح كتكصيؿ المعنى تقنية التكافؤكذج إلى المغة العربية استعممنا في ترجمة ىذا النم

 بشكؿ صحيح الى الجميكر المستيدؼ في المغة المستيدفة بشكؿ أفضؿ.

 

 

 

                                                           

:carehospitalsنيؾ، رك حمض الييالك 1   .www.carehospitals.com ،15:30، الساعة 2024فبراير 26، اليكـ
2  Natural Moisturizing Factors + HA, The ordinary, 26/02/2024 , 19:20, theordinary.com. 

http://www.carehospitals.com/?fbclid=IwAR10gk2qbvjWUD70u0YHSqy53N_WDr0gqZ3OARZGRN7RCtpI_fxS1zO_jfI
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  5النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتكج

 بالمغة الإنجميزية

 الترجمة المقترحة

 بالمغة العربية

التقنية 

 المستعممة في

 الترجمة

 

 

Hyaluronic 

Acid 

2% + B5 

حمض 

الييالكركنيؾ 

 5+ب%2بتركيز

 ترجمة حرفية

ىذا النمكذج قمنا بترجمتو ترجمة حرفية، لممحافظة عمى دقة المصطمحات كالمعنى 

الأصمي لممككنات كالتركيزات في المنتج كلتفادم الخمط أك الفيـ غير الصحيح 

 المحدد.لممستخدميف في اختيار المنتج 
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الذم تـ ك تطرقنا إلى تعريفو في النمكذج  حمض الهيالورونيكيتككف ىذا المنتج مف 

فيك عنصر شائع  "Panthenol" بالبانثيونيلأك ما يسمى  B5فيتامين السابؽ، ك

يستخدـ في منتجات العناية بالبشرة، يمكف العثكر عمى ىذا العنصر الطبيعي في 

النباتات، كىك مفيد لتحسيف المظير ك تنعيـ البشرة، كبسبب خصائص البانثينكؿ الشبيو 

 1بالرطكبة ، فإنو يتـ امتصاصو بسيكلة في طبقات تحت سطح الجمد.

ترطيبا فكريا يمنح البشرة نعكمة كنضارة  5+ ب  %2حمض الهيالورونيك بتركيز يكفر 

كمظيرا صحيا، تركيبتو الخفيفة تعيد تعبئة مستكيات ترطيب البشرة لنتائج طكاؿ اليكـ، 

مركنة كتساعد البشرة عمى الاحتفاظ بالرطكبة لتجديد البشرة الجافة كالمتعطشة، كما يعزز 

أشكاؿ مف  5كم ىذه التركيبة عمى كيقمؿ مف ظيكر الخطكط الجافة الدقيقة. تحت البشرة

حمض الييالكركنيؾ، الذم يساعد في تكفير الترطيب لعدة طبقات مف سطح البشرة، 

كتحتكم أيضا عمى السيراميدات لممساعدة في الحفاظ عمى الرطكبة محبكسة، السيراميدات 

ىي دىكف )جزيئات دىنية( تكجد بشكؿ طبيعي في الجمد كتساعد في دعـ حاجز الجمد 

البركفيتاميف يساعد في دعـ تككيف  5فيتامين بمحفاظ عمى البشرة محمية كمرطبة. أما ل

 2مككنات الحاجز الجمدم الرئيسية مثؿ السيراميدات ك الاحماض الدىنية.

 

                                                           
1 Panthenol B5, altibbi, consulté le 29/02/2024, 10 :30, altibbi.com. 
2 Hyaluronic Acid 2% + B5, the ordinary, 29/02/2024, 01:10, theordinay.com. 
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  6النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتج

 بالمغة الإنجميزية

الترجمة المقترحة 

 بالمغة العربية

التقنية 

 المستعممة في

 الترجمة

 

 

Glucoside 

Foaming 

cleanser 

 منظؼ رغكم

 بالجميككزيد

 ترجمة حرفية

ىك منظؼ رغكم بنسيج الجاؿ المثالي يساعد بشكؿ فعاؿ  منظف الرغوي بالجموكوزيد

عمى إزالة الأكساخ كالشكائب البيئية، تساعد ىذه التركيبة عمى الحفاظ عمى حاجز 

الرطكبة لمبشرة، كما تحسف مظير كضكح البشرة كنعكمتيا كتألقيا بشكؿ ممحكظ مع 

ف مناسبة لأطفاؿ الرضع، الاستخداـ المستمر. تـ تصميميا ك إثبات فاعميتيا سريريا لتكك 
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. 1حاجز البشرة حتى لأرقى أنكاع البشرة الحساسة المنظف الرغوي بالجميكوزيديحترـ 

، مرتبطيف بركابط جميككسيدية يرينالجميس، كالجموكوزيلمف مادتيف  الجميكوزيديتككف 

، ادالحية الدقيقة تحت ظركؼ الإجي كما يتـ تصنيعو تمقائيا بكاسطة النباتات ك الكائنات

يمكف ليذه المادة أف تحمي الخلايا مف التمؼ في ظركؼ مثؿ الضغط الاسمكزم ك 

 .2ارتفاع درجة الحرارة ك الجفاؼ ك الأشعة فكؽ البنفسجية

ىذا النمكذج أيضا ترجمناه ترجمة حرفية، حيث ترجمنا كؿ كممة مف المغة الأصؿ إلى ما 

 البنية المغكية. يناسبيا في المغة اليدؼ دكف التغيير في التركيب أك

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 Glycolic Foaming Cleanser,The ordinary, 27/02/2024 , 12:00, theordinary.com. 
2 Ar.hlextract.com, Consulté le 27/02/2024, 14 :1O. 
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  7النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتكج

 بالمغة الإنجميزية

الترجمة المقترحة 

 بالمغة العربية

التقنية 

 المستعممة في

 الترجمة

 

 

Multi-peptide 
Lash and 

Brow Serum 

الرمكش  سيركـ

 كالحكاجب متعدد

 البيبتيدات

 ترجمة حرفية

النمكذج إلى المغة العربية باستعماؿ تقنية الترجمة الحرفية دكف تبديؿ أك لقد ترجمة ىذا 

 تعديؿ، كدكف المجكء إلى قكاميس أك معاجـ لأف مصطمحاتو جاءت مفيكمة.

مككنا نشطا ، بما في ذلؾ مجمكعة ببتيدية متعددة ك  11مف  ىذا السيركـ يتككف

ـ الرمكش ك الحكاجب لتبدك خلاصات طبيعية ، تركيبتو خفيفة غير دىنية مصممة لدع
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أكثر سمكا ك كثافة ك صحة ، بعد استعمالو مرتيف في اليكـ  يمنح نتائج ممحكظة في 

 .1غضكف أربعة أسابيع

  8النموذج: 

 اسـ المنتكج الصكرة الإشيارية لممنتكج

 بالمغة الإنجميزية

 الترجمة المقترحة

 بالمغة العربية

التقنية 

 المستعممة في

 الترجمة

 

 

AHA 30% + 

BHA 2% 

Peeling 

Solution 

التقشير  محمكؿ

مف  %30بنسبة 

ح  %2ح أ ق + 

 ب ق

 اقتراض

AHA  رمز لأحماض ألفا هيدروكسي "ىكAlpha Hydroxy Acids"  تتككف مف

الذم تضـ عدة أنكاع مف الأحماض الطبيعية التي تجدد خلايا البشرة  مركبات كربوكسيمية

                                                           
1 Multi-peptide Lash and Brow Serum, The ordinary, 15/02/2024, 11:10, 
theordinary.com. 
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مف خلاؿ التقشير ، ك التي تكجد في الفكاكو ك قصب السكر بالإضافة لمحميب. أما 

BHA   لأحماض البيتا هيدروكسي "فيك رمزBeta Hydroxy Acids"  ك ىي أيضا

بتـ استخراجيا مف مصادر طبيعية مثؿ بقايا الأشجار ك النباتات ، يتـ تطبيقيا عمى 

 .1ؿ مثؿ حب الشباب ك الالتيابات الجمديةالبشرة لتحسف صحتيا ك مقاكمة بعض المشاك

عمى تقشير عدة طبقات مف البشرة لمحصكؿ عمى مظير أكثر إشراقا يعمؿ ىذا المنتج 

، (BHAحمض بيتا هيدروكسي )ك (AHAحمض ألفا هيدروكسي )كتكحيدا، بمساعدة 

الذم يقمؿ مف التييج الذم قد يككف مرتبطا باستخداـ الأحماض، حيث يساعد ىذا 

التقشير عمى تكحيد نسيج البشرة، كتنظيؼ انسداد المساـ. يتـ دعـ التركيبة بشكؿ إضافي 

لمحماية  الأسود والجزرلمترطيب،  B5فيتامين ، كحمض الهيالورونيكبنكع مف 

 .2الإضافية

حيث اقترضنا التركيبة الترجمة الذم استعممناىا في ىذا النمكذج ىي الاقتراض، 

 كما ىي مف المغة الإنجميزية إلى المغة العربية لانعداـ المقابؿ. (AHAكBHAالكيميائية )

 

 

                                                           
1 Webteb, consulté le 10/03/2024, 09 :00, webteb.com. 
2 AHA 30%+BHA 2% Peeling Solution, The ordinary, 27/02/2024, 10:10, 
theordinary.com. 
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في ختاـ دراستنا ليذا المكضكع تكصمنا إلى العديد مف النتائج كالاستنتاجات التي يمكف 

 إجماليا في النقاط التالية:

 مف خلاؿ ىذه الدراسة أف عممية الترجمة تتطمب فيـ عميؽ لمختمؼ  يتضح

الثقافات، كلتحقيؽ ذلؾ يجب فيـ الفركؽ الثقافية كالمغكية بشكؿ دقيؽ لضماف فيـ 

 الرسالة المترجمة مف قبؿ الجميكر المستيدؼ بشكؿ صحيح.

 ات تساىـ الترجمة الإشيارية في التسكيؽ بشكؿ كبير كذلؾ بإعادة تقديـ المنتج

بطريقة تناسب ثقافة المستيمؾ، مما تساعد عمى تكسيع نطاؽ التعريؼ بالمنتج 

كزيادة فرص النجاح التجارم عمى الصعيد العالمي مع جمب أرباح كبيرة لشركة 

 المنتجة كتعزيز مكانتيا في الأسكاؽ.

        نتجمى بأف الرسالة الإشيارية لا تقدـ المنتج فحسب بؿ تحاكؿ تقديمو في إطار  

جمالي كبلاغي، حيث تسعى إلى تحقيؽ التكازف بيف الجانب الأيقكني كالمساني         

 مساىما في إبراز قيمة المنتكج كجعمو يتركز في ذىف المستيمؾ.

  الترجمة الإشيارية أصبحت اليكـ لغة متخصصة كميمة في نلاحظ أيضا أف

 الكقت الحالي.في التجميمية عالـ التركيج لمعلامات التجارية كالمنتجات 

  يعتبر الخطاب الإشيارم أكثر مف ككنو مجرد رسالة تركيجية بؿ ىك تفاعؿ

يجمع بيف الثقافة كالتكنكلكجيا كالاقتصاد، بيدؼ جذب كتحفيز الجميكر في اقتناء 

 المنتجات كدفع عجمة الاقتصاد العالمي.
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 ؼ التقنيات دكر المترجـ الكبير في أداء مياـ الترجمة كيتعيف عميو استخداـ مختم

 لتحقيؽ أفضؿ النتائج.

         كقد تعرضنا أيضا في ثنايا ىذا البحث إلى الأىمية الكبيرة لمكسـ في حماية

المستيمؾ مف خطر المنتجات، كفيـ خصائص المنتج لاسيما ماد التجميؿ الذم 

تشيد إقباؿ كبير حيث يحفز الكسـ المستيمؾ عمى اقتناء المنتج مف خلاؿ 

 ه كمككناتو.تكضيحو لفكائد

  يمعب الكسـ دكرا حيكيا في نجاح التسكيؽ كتحقيؽ أرباح كبير لشركة المنتجة في

 صناعة مكاد التجميؿ.

نستنتج بأف الترجمة الإشيارية كدراسة الخطاب الإشيارم كالكسـ تعكس تحديات مختمفة 

فعاؿ يجب عمى المترجميف التعامؿ معيا بحذر كاحترافية لضماف تكصيؿ الرسالة بشكؿ 

 كفيميا بشكؿ صحيح في السياؽ الثقافي المعني.
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 :3 الممحق

 

 

 

 



 الملاحق

96 
 

 :4 الممحق
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 :5الممحق 
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 :8الممحق 
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 :ممخص

التركيج لممنتج          تركز الترجمة الإشيارية عمى نقؿ الرسائؿ التسكيقية بيدؼ 
كجذب المستيمؾ، مع الحفاظ عمى الطابع الإعلاني الأصمي لممنتج ىذا يشمؿ استخداـ    

 .لغة مقنعة كشعارات تسكيقية تتناسب مع مختمؼ الثقافات

تيدؼ ىذه الدراسة الى ترجمة العناصر الخاصة لمعلامة التجارية مف المغة الإنجميزية إلى 
بر   از تقنيات الترجمة كالطرؽ المستعممة في ترجمة المنتكجات.المغة العربية كا 

 الترجمة الإشيارية، تقنيات الترجمة، أكردينارم. الكممات المفتاحية:

 
Résumé : 

La traduction publicitaire se concentre sur la transmission de messages marketing dans le 

but de promouvoir le produit et d'attirer le consommateur, tout en préservant le caractère 

publicitaire original du produit. Cela inclut l'utilisation d'un langage persuasif et de slogans 

marketing adaptés aux différentes cultures. Cette étude vise à traduire les éléments 

particuliers de la marque de l'anglais vers l'arabe et mettre en évidence les techniques de 

traduction et les méthodes utilisées dans la traduction des produits. 

Les mots clés: Traduction publicitaire, techniques de traduction, marketing, The Ordinary. 

 

Abstract: 

Advertising translation focuses on conveying marketing messages with the aim of 

promoting the product and attracting the consumer, while preserving the original 

advertising character of the product. This includes the use of persuasive language and 

marketing slogans that suit different cultures. 

This study aims to translate the special elements of the brand from English to Arabic and 

highlight the translation techniques and methods used in translating products. 

Key words: advertising translation, translation techniques, The Ordinary. 


